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Magnífic i Excel·lentíssilll Senyor Rector, 
Digníssillles Autoritats, 
Estirnats Col· legues, 
Senyores i Senyors, 

Ates que conee el professor Gerrna Colón Domeneeh fa més de quaranta anys. 
potser és innecessari exterioritzar la meva més íntima ellloció en haver rebut 
I'encarrec per pan del Claustre de la Universitat Autonoma de Barcelona de 
presentar I'esmental professor en aquesta meritíssillla [alldalia. La meva comesa, 
dones, conl in uant una secu lar tradic ió. és la de posar en relleu e ls merits de la 
persona que avui s' incorpora. amb lots els honors, a la nostra universitat. 

El professo r Germa Colón va néixcr a Castell ó de la Plana el 30 de 
novelllbre de 1928. Estudia filologia romanica a la Universitat de Barcelona, on 
es lIicencia el 1951. En aquclla universitat va rebre les primeres lli90ns referents 
a la Ilcngua i literatura catalanes de part del Dr. Anton i Badia i Margarit, que 
aleshores e ra catedratic de gramatica historica espanyola, ¡del Dr. Martí de 
Riquer. catcdrát ic de literatura roman ica. Fora de les aules universitáries. Ramon 
Aramon, Josep M. de Casaeuberta i. principalment, lordi Rubió li en sen yen tol 
a l1 0 referenr a la lIengua calalana que e11 no podia adquirir, per motius polítics 
prou coneguts, dins deis cla ustres d'aquella univers itat. Un an)' després de la 
lIi cenciatura, es doctora a la Universitat de Madrid amb una tesi sobre el parlar 
caste l1 onenc, e n que assajava el metode geolingüístic sobre un parlar valencia. 

De Barce lona va anar a Lovaina i Zmic amb una beca; i al la es posa en 
contacte amb e ls millors romanistes europeus, com Sever Popo Durant els anys 
1951 i 1952 va segui r les seves c lasses de dialectologia ¡ romanes, i n'era I'{¡nic 
alurnne. En Sever Pop fou un gran mestre per a e l1 ¡ li ellcalTegava fer ressenyes 
d'obres de Gilliéron, Millardet, Melo, Aseoli, Bertoli. entre alu·es eminents 
dia lectolegs. Aquella es tada a Lovaina va tenir una transcendencia molt especial 
e n la vida del 1l0su·c estimat filolcg: allí va tenir I'oportunitat de treballar amb el 
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professor Omer Jodog ne i de fe r un curSCl que e ll dona va sobre els d ialectes 
belgo·romans. A les classcs de I"esmentat professor va coneixcr la seva muller, 
la inoblidable Marie·Loui se, que estudiava el darrer curs de ll icenciatura. 

Quant a I' anada a Basi lca, voldría assenyalar que va ser a ca usa d'u lla casua l 
coneixen~a Jmb \\1. von \Vartburg. Aquest. mcntre en Gcrmá era a l ovn ina, li V~I 

enviar una carta a tra vés de I' arabista Arnald Slciger on Ii proposava el lectorat 
d'espanyol a Basilea per dos anys. pero en aca bar·se els dos anys volgué q ue 
perllongués la seva estada dos anys més i després li demana que fes carrera a la 
Universitat de Basilea. Aleshores va cscriure la tes i d ' HabilirafiolJ sobre va + 
ilJjiflifi l/ . Ha continuat vivi nt a Bas ilea fins ara en el que e ll mate ix ha anomenat 
«el seu cx ili voluntari», tan profitós, pero. per a la fi lo logia romanica. 

A Bas ilea és on cO l11en~a a col, laborar i a redac tar anicles per al di ec ionari 
etimologic franees q ue crea i diri gia aleshorcs aquell gran romani sta. O'aquesta 
feta va restar per scmprc més a la Universitat de Basi lea, primer com a lector 
d'es pan)'o l ( 1954), e l 1959 co m a Priva/ -Dozenl, e l 1963 co m a pro fe sso r 
ex traordina ri, i des de 1967 com a ca tedr~l t i c numerari d' aq uella uni versitat, 
alhara que també és no mcnat d irector del Seminari de Llengües Ro maniques . És, 
des de 1997, catedr~t i c emeri!. 

La seva tasca inves ti gadora a favor de les lIengües ronú niq ues, en especial 
del catal a i casteml, ha es tat immensa. Quant al catala. gracies a la seva habili tat 
per superar obslac les ad mini strati us , aconsegui a de fe r cursets sobre la nostra 
lin güís ti ca a Basil ca. per a lió que la Il e ngua cata lana és tam bé ro manica. 
D'aq uests cursets va sorg ir una peti ta escola de cata lani stes, en el sent it que 
donem al mol hispani sta, per exemple, e ls nOms deis q uals són prou coneguts pels 
fi lo!egs. 1. per la seva constant i in fatigable dedi c¡¡ció a !'es tud i de Illo ltíss ims 
aspectes del ca ta lá, és doc tor hOl/oris c{lusa de la Uni versitat de Valencia ( 1984), 
de la Uni versitat d'A lacant (1990) i de la Un iversitat Jaume 1 de Castelló ( 1992)_ 
A rnés a més, pel mateix motiu, V'I rebre la Creu de Sa nt Jordi de la Gencmlitat de 
Catalun)'a l'an)' 1985, 

S i Il eg ís ara e l seu cu rrículum , veufÍe m que es troba connec tat, co m a 
assesso r, membre, co nse ll e r, e lC .. a di ve rses i capdals in stituc iol1 s cultura ls 
catala nes, com són la Fundació Congrés de Cultura Catalana, de la qua l fo u 
membre del consell as ses sor (1 982); \'I nstitut d- Es tucli s C lIal ans, del qual és 
membre numerari des de 1993; correspo nent de la Reial Academia de Bones 
Lletres de Barcelona ( 1964); de la Comissió Lul -Iiana per la publieaeió d 'obres 
completes catalanes de Ramon Llu ll (1984); del Consell Valencia de Cultura 
( 1989- 1995 )_ Ha es tat pres ide nt de l' Assoc iae ió Inte rn acio nal de Lle ngua i 
Li tera tura Catalanes ( 1976- 1982), de la q ual e l 1988 fo u no menat conseller 
d' honor: aq uesta associ ació es creá de manera gairebé espontania i, 11 0 c~l l dir-ho, 
clandestina, al Col' loqui de Filo logia Romall ica d'Estrasburg el 1968, al qual tots 
dos --ell i jo- ass isti rc lll . Forma part, o ha fo rmal pan , deis consells ecli tors de 
les publicacions scgücnts: Boletín {le la Sociedad C(l!iTellollellse de CI/ltura , del 
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qual darrerament ha d irigit d iversos valuosos volums sobre temes monogrMics; 
ES1/{dis de L/eng/{a i Lileralllra Catalanes (1980-1982); L1eflgl/O & Lireral/{ra 

(des de 1986), i E51/{dÍs Romál/Ícs (des del 2000). 
Em satisfa dir que és també membre -actiu i abnegat- del consell as ses sor 

d'Els Nosu'es C lassics des de 1986, any en que em vaig fer carree d'aquesta 
col' lccció i de I" Editorial Barcino. quan V,-l morir el seu fundador, e l benemerit 
senyor Josep M. de Casacuberta. 

En altres úmbits, cal esmentar que és corresponent de la Real Academia 
Española de la Lengua (1984). vicepresident de Co ll eg ium Romanicum (1968-
1972) i president de la mate ixa institució del 1997 al 2000, conseller e1e l 
bllreal/ de la Société de Linguistique Romane (1980-1986 i 1989-1995), 
president de l'Asociación Su iza de Estudios Hispá n icos (1982-1985), 
vicepresident de l ' Asociación Internacional de Historia de la Lengua ESp¿lñola 
(des de 1987), membrc de la Comisión del V Centenario de Elio Antonio de 
Nebrija para 1992 (Universitat de Sevilla), i un llarg etcetera, 

Ultra el seu mestratge a Basilea, cal tenir també en compte que va ser 
professor de filologia francesa a la Universitat d'Estrasburg de l 1968 al 1972, i 
de lingüística ca talana a la Universitat de Barcelona del 1973 al 1974. 

Quan repassem la seva exte nsíssima bibliografia, trobem que un gran 
percentatge és dedicat al cataIa. SObrelO! als estudis contrastius de la nostra 
Ilengua amb d'altres de romaniques . En una de les poques pagines 
Jutobiogratiques, per dir-ho així, i que trobem en el proleg del lli bre El earalán y 
el espaiIol. jlllllos y en eOll/raste, public<lt a Barcelona I'any J989 (aprofifo una 
¡raducció del professor L1uís Gimeno Bctí). cns di u e l següent: «A mi el 
fenomen de la relació entre els idiomes espanyol i catala m'ha marcat des de la 
infantesa. A I'escola sentía un~ llengua. al carrer o a casa, una altl·a. La qiiest ió 
deis contr~stos entre espanyol i catala m'ha obsess ionat ¡, .. J. La disparitat de 
vocabulari era el que superficialment més em sorprenia. Per que --em demanava 
de menut- l'eflfm/{l i filies/m, ciruela i prulla, per que agujero i forar, cebada i 
ordi, subir i pujU/; queso i forllJ{Jlge? Així cm va ig fer llargues Ilistes que avui 
cm fan somriure. pero que van arribar afer-me perdre l'enteniment: oh, aque lls 
substantius bresquilla, eSllle i cotna, el nom per als quals no trobava a I'altre 
costat denorn inació satisfactoria, o aquell adject iu aigualit o el verb eSlIllissar!) . 

Títols que han tingut i tenen mo lt d'exit són, per exemple. El léxico ca/alón 
en la ROlllania, publicat el 1976. que constituí la seva consagració definitiva com 

a romanista respec ta! en 10ts els ambits c ientíf ics;1 El panorama de la 
lexieografia caralalla, De les glosses medievals a POJ/lpCII Fabra, eserit en 
col'laboraeió amb mi, publicada el 1986 i reedi tada amb esmenes i una Il arga 
addenda el 199 1; Problcllles de la I/englla a \lalencia i als scus valloms (1987); 
també són molt utilitzats en els seu s estudis per lingüistes i fi lolegs e ls lI ibres 

I Aquesta obra va ser tradu"ida al cata la, parcialmcnt pcró amb amp liaclons, i publicada pcr la 
Univcrsilal de Valencia e l 1993. 
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La /Iel/gua cata/al/a el/ e/s seus lexlOS, en dos vo lullls (197 8). i e ll libre esmentat 
aballs, El espaíio/ i e/ c{{fa/dn, jf/nlOS y en co1l1rasle (1989). sCll se obl idar el més 
recent. 011 apl ega Eswdis de Ji/alagia cata/ona i románica, que des de 1997 
form a pan de la Biblioteca Sanchi s Guarner. 

Co m a edilOr de tex tos, ha publ ica! I'ed ic ió c rítica dc l Llibre d 'Il ores. 
devocionari medieval de la darrcria del scgle XIV ( 1960). i I'edic ió crítica deis 
Furs de Valencia . aparegud<l, com I"ante rior. a la col' lecc ió Els Nostrcs C Elssics, 
en nou vo lurns; en e l darrer d ' aquests, publi cat I'octubre de l' any passat , hi fa un 
estudi exhaustiu de la !lengua i dell exi c de Jaume 1. I' inic iador d 'aquests Fllrs, i 
d ' a lguns Stlcccssors seus, Jmb un glossnri que sens duble marcara una fita en 
I'cstudi de la lex ico log ia diacró ni ca. E n I'aspecte jurídic de is FI/rs hi va 
col, laborar el malaguanyat Dr. Arcad i Garcia. professor de la Uni versitat laume I 
de Caste lló. Amb Arcadi Garc ia també va publicar e l Llibre del COllso/m de Mm; 
en quatre volums. e l darre r de is quals és dedicat a un profund cS lUd i fi lo logic i un 
glossari. Encara que no siguin propiamenl edicions crítiques, potser val la pena 
de record ar I'edi c ió de l Diccio flari l/al/-cara/á ¡ calalú -l/olí de Nebrija , 
catalanitzat per I'agustin ia fra Gabri e l Busa, i que aparegué a Barcel ona el 1507 ; 
l' edic ió ana a carrec de Germa Colón i meva, i es publi cá a Barce lona e l 1987. 
I e l Liber elegalltiarulll de loan Estéve, aparcgut a Caste lló de la Plana el 1988. 
To ts dos amb excel ·lent s estudi s prelim inars. 

Com he fel de l cata la, podria fer de l'occi ta. de J' espanyol. del ponugues, de 
I' aragones, de l'ita lia, i sobre tantes a lu'es \l engües i parlars romanics. 1 de l 
sici lia !, del qual no més assenyal o un títo l: Apuntes para el esrudio comparado 
del siciliano y /as lenguas hispánicas ( 1980). 

Quant a la seva dedicació al fran ces , recordem que, de l 1954 al 1964, va ser 
col'laborador i redactor del Fral/ ~ds isc"es EtYlll%gisches Wortcrbuch (FEW) de 
\Vanburg, i professor de filolog ia francesa a la Uni vcrsi tat d ·Estrasburg . com 
hcm dit. de l 1968 al 1972, con vidat per I'amic, de tan bona memoria. Georgcs 
Straka, enscnyamcm que compagina . és ciar, amb e l de la Un iversi tat basi lenca. 
A la se va bibliografia. hi trobem no mbrosos anicl es dedicats al lexic frances, 
sobretol med ieval. com « Un hispanismo afortunado: francés enlresoh> (Rel'ue de 
Linguisliqlle ROII/al/e) , «Le Jeu de /a Feuillée, vers 16 a 19» (aparcgut a la 
mate ixa revi sta). «Un cambi o de perspecti va etimológica. I?osicler y su mediato 
origen francés» (Trawlllx de Lillguisliq/le el de Lilleralure), «A propos du parfa it 
périphrastique "VADO + infini tif' en cata lan. en proven¡;al et en fran\=a is» (a la 
mate ixa pub licació) . e tcetera . 

A la \l engua ronú nica caste llana pOlser també val la pena de dedicar-hi un 
petit espai i di r q ue, ultra I'es me nt at El espaiio l y el cara /río, juntos yen 
conlraSle, fa pec pub lica un apl ec d '<'lrti c les, de Is mo ll s qu e té a la sev a 
bibliografia , dedi cat s a I'estudi d'aquesta lI engua. Duu per títol Para la !lisloria 
del léxico espOlio l , e n dos vo lums que fa n, e n rotal , 823 pag ines (Madrid , 
2002). Ll eg im -ne e ls apartats en que re uní e ls treball s: l . COlI sideraciones 
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gene rales sobre el vocabfllario castellano (unes tres-ce ntes pagines); 2. 
EtilJlología e his toria léxica (més de tres-ce ntes pagines) , i 3. Filo{ogía y 
literafllrtl (una mica més de quaranta pá gincs) . La resta és dedicada a una 
generosa bibliografia utilitzada, un índex de paraules , un índex · tema ti c, 
etcelera. Hi trobem. en el primer apa rta!. articles fam osos no inc losos a El 
espanol y el carolál/. la ntes vegades al' ludit. co m el dedicat a un savi «Elogio y 
glosa del Diccionario etilllo{ógico hispánico», del mestre de tots nosalt res, el 
professor Joan Coromi na s , i un llrtrg es tudi , igua lment savi, sobre «E l 
Dicciol/ario crítico etilllológ ico de la (el/gua caste/lallo de CO/'OlJIinas . Notas 
de e timol ogía y lex icografía hi spán icas», Uns «Material es para e l es tudi o 
léxico contrastivo de l españoL del francés y del italiano», basat s en I'edic ió del 
Q//ixOl de 1605 i de lIurs traduccions coctanies de 1614 i 1622, respectivamenl. 
I un altre títol que encara podríem esmentar és 1'«Aprovechamiento nebrisense 
e n e l contraste léx ico españo l vs, cata l:ín y "valenciano"». En el grup de 
treballs sobre etimologia i historia lcxica. incloll alglllls cstudi s prácticamcnl 
definitius per a la hi storia d'algunes paraules; entre d'~lltres, «Es paño l 
teslrlferro, ¿lusismo o italianismo'?>}; «El adjetivo lOmo ent re Italia y España»; 
<~ ¿Es volcáll un lusi s l11 0 in te rnaciona l'?»; «Filología y sífili s, Sobre e l mal de 
silJliellfe o mal de se/llellt»; ~<El griego masafiota y los ornitónimos: nombres de 
la oropéndola»: «C¡lstellano-aragonés en el ant iguo Reino de Va lencia»; «E l 
españo l y la se lecc ión léx ica de las le nguas ro má nicas». i molts altres 
es pl endids es tudis que són tots ver itab les Ili c;o ns ma gis tral s . En el darrer 
apartat. hi són eSlud iats escri ts del pare Banolomé de las Casas, sobretot el més 
polemic d'aquest mi ss io ner: la Brevísima relació" de la destrucc ión de las 
IlIdias , publicat a Sev illa el 1552; o bé, el Buscó" de Francisco de Quevedo o 
e ls escrits del doctor Andrés Laguna. 

Encara hauríem d'afegir e l fac símil <lmb estud i preliminar del Dicciollario 
latillo-espOIiol (Sala ma nca, ]4 92). de Nebrija, publi cat amb la meva 
col'laboració el ]979. En veure tot aquest incommensurable esforcr dedica t a 
l'espanyol. no és estrany que, e l 1999, el re i d'Espanya li imposés la Gran Cruz 
de Alfonso X el Sabio. 

Cal advertir, t'.lmbé, que el professor GennJ Colón, amb qui, com he dit. 
m'uneix Ulla lIarg¿1 amis tat. gracies a la qual he apres moltíss im , i segueixo 
aprenenl amb e ls seus assenyats i docles consell s. Illal grat la sev a humilitat. 
reconeguda peT lothom, és avui un deI s més impo rt ants lillgü istes i filolegs 
romanisles vivents d·Europa. 1 des de fa anys. a través de col' legues seus i meus a 
la nostra universi tat. ha estat i esta vincul at a la Facultat de Filosofia i Lletres de la 
Uni vcrs itat Autonoma de Barcelona. La seva generosi tat intel· leclUa l no té límits i 
ha impart il cursets breus o alguna lIi cró ~lls alul11nes de filologia ronúnica de 
manera no oficial i sen se esperar res a canv i, Aprofitant l'amistat i I' avinentesa 
que era a Barce lona, per alo'cs afers academics, ¡' he conv idat més d\lI1i.1 vegada a 
alguna de Ics meves c lasses, cosa que sempre ha fet de molt bon gra t. 
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D' altfa banda, al Sr.;mina ri de Fil ulugia i lnfnrm;lIica. d irigit pd profcssor 
J os~ \1anuel 13 lcc u:l Perdi ces . C~ d uu a tcrmc un ba ne de ualks hi st{')r i ct>~ 

lexicogr:l fi ques pen j n ~ lIl;u' ~ (ca tal;l, GIs tCWI. purtllgllC~), d i n ~ un m:lgne projccte 
d' invcstigaciú diri g il per la prol"essor:! GI(')I'ia Cl;¡vcri:l, del qu~tI l"mnw pan i per 
¡¡ixú puc p; lrl¡¡ r-nc amb cUlleixclllcnl ele ca usa. D()nc~ b¡¿. un deis G¡píto ls de que 
l'lll):-Ia aques t projcclc és e l buidatgc dd Icxic panrom¡lnic de les ubrc~ de Gernú 
Colún. per lal de ct> rn plelaf el gran projeclc dedical a r obra Icx icugr;llh.:a de .l oan 
Coroll1in;ls. Amb ¡¡q uc:-I buida lgc, eI'una manera o (r Una altra. I'r.;xtensa obra del 
p rofc:..:-nr Cn lú n res !;1 ¡l1Iid(/ a la no~tra facu lt at pcr ~cll1p r c més. Mosl ra 
eI'aq ue:-ta co mUni ('l cll tre e ll i la nos tra univr.;rsitat ¡¿s I' acle q ue ahir c l ~ 

depanamc nts dc r ilologia Catalana, l-"i lolog ia Espanyo J:¡ i Filu lllg i;1 hancesa i 
R0Il1;1I1ica li \;1111 rct rc Cil lll a hOlllcnalgc a l conjulll ele la sc\a obr:l. 

1 é~ pcr a ixll. per la se\ ;t dl ua i h{ lI1c~ted;¡ t CicllIílica, i e n agraúnc nl al seu 
Ille ~tra [ gc, a la Se\':l am istlt i at cncions qu e ha tingu l :1mb llosalt re:-., quc dCllnll(l. 
en nom de is dc part amel1 ts dr.; Filologi a i (Ir.; lota 1:1 rest a ele ];¡ Illl:va ¡"a l'Lll ta\. que 
Ji :-. igui atorgat el duc toral !If}//ori.\· {"(/I/.H! a la seva p..::rsona i a la :-...::,':\ obra. 
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DISCURS 
DE 

GERMÁCOLÓN 



Fons romilllic d 'alguns rcfranys hispanics 

Senyores i sellyors: 

No em cal expli car·vo s com és de gran el meu agraúnent pe r la cOllcess iú 
d'aquesl preal guard() dc doclOr ho//oris C(///S(/. No és cap rcr.:u rs a la COplO1ÍO 

bell c l'ofel/ f iac s i us d ir.: q ue per a mi ha esl<ll una sat is facr.:i() mo lt gran , no 
espe rada, car no Il1c'n r.:ons idero me reixcdm. Pe ro eSl ic molt conten t de rebre 
aquest doctoral a Barce lona. c iulat en la qua l m'he educal. és ciar que e n ["a llra 
uni versi ta l. ú n ic a exis ten l en la lluny a na e puca c n qu e V~li g c~ tudia r la 
lliccnc iatura de Filoso fia i Lle tres, secciú ele Filologia ROIl1;lIl ica. En aques ts 
moments. pcnso e n molts deis meLis profcssors (A nloni l3adia i Margarit. \1Jrtí 
de Riquer, loan Bastardas, Felip Mateu i Ll opi s) i en cl s me us companys. i 
sobretot penso amb enyoran<;a en la 1l1cva dona, que hauria estat lan contenta de 
veni r a aquesta cerim()n ia, la qua!. eSl ic segur. conlemplari'¡ des de l ce l. 

G rácics a l rneLl padrí A rn acleu Soberanas pe r les seves amables paraules. Ha 
re ! una f{/fldmio exccssi va . quc és ti na pnwa més dc la no~ lra vc lla Jm istat. la 
qual e ns pon ;l a «ca nejar ll1ant diccionari ,> i publicar en col'laboraci6 dive rsos 
Ire:ba lls. Tamhé vold ri a most rar e l llle u ;¡gr:úl11ent. e n la persona de .losé Manuel 
Blec ua, J IO ls aquel ls que han proll1ogut aquesl acle. No vnldr ia oblidar ningü i 
sé q ue han estat nombrosos c ls fautnrs de la investidura. A lols, l110ltbsi mes 
gr~Lc i es . Procur:l ré rnoslr:u·· rne d igne d'aquest:l d ist illC i(). 

He li ngul la son que els dive rsos departarnc nls de Fil o logía de la Universi tat 
AU I()llOma de Ba rce lo na hagin porta l la gc ne ro ~ i t al a dis lingir·mc al11b llur 
con tian ~'a. Aixó cm duu a esmentar arnb grat itud lambé e l deg~! de la Facultat de 
Fil osofía i Llet res, corn tarnbé e ls dircclors dei s depa rta rnen ts de Fi lo logia 
Espanyola, F ilo log ia Cata lana i Fil o log ia Francesa i Rom ;lIl ica. Des il j a rí a 
correspo ndre. cn la mesura de les mcves for<.:es . par lanl de les poss ibi lil al s 
d'esludi conjun t de Ics Il engües rom~Lniques . 

.l a sé que avui I'cs lud i de la fil o logía ronún ir.:4.!. tal <.:orn es pra<.:tÍt:ava fa 
alguns anys, es!;'! en nisi o no es ta de moda, perú goso dir que Ics perspcctives 
d'aná lis i cont rasliva de lcs diverses Ilengücs que conformen la Rorn:L nia no es lan 
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esgotades, ben a l contrari o Sé per experiencies recents que algulls alull1nes volen 
saber d'on ve tal mol. per quina causa es diu així. quina n'era la forma primitiva, 
també s' interessen pel s textos anti cs. peT la paleografia, c lC. De m;:lIeria ls per 
treballar cn c l quc anomcnarícm philologia pere flnis, n' hi ha afonunadament 
encara molts i són del major intereso 

*** 

l. Voldria aeí indi car brcurnent un possible camp d'estudi en la paremiologia 
comparada de les IIcngücs neollatines, i m'entre tindré a rcsseguir la repercussió 
dels Adagia d'Erasme de Rolterdam en uns «plagis» (després expl icaré rabast deis 
plagis) dc raragones Palmireno (1560) i d'unlexicografponugues el 1570. 

Els Adagio d·Erasmc. f¿¡mós recu 1\ de refranys i fra ses fetes publica! per 
primera vega da a París ]'any 1500. ling ué a I;:l !lostra penín s ula un destí 
panicular. No se' n féu cap adaptació, hOI11 els manlieva (dic manllevar per no dir 
furtar) sense vergonya. Un professor de I'Esludi General de Valencia, aragones 

d·Alcanyís. un xic estr;:¡folari i desgavellat. anOlllcnat Lorcnzo Palmireno,l bcn 

cOllcgut en la lexicografi;:¡,:! publi ca a Saragossa , I'any 1560, un Ilibre lilula! 
D e ve ra el.rac iN imiralione Cicerollis amb e l propos i! d ' ensen ya r la bona 

lIatinitat al s minyons.3 L' obra és un lol//m rel'OIWIlI1l, 0 11 hi ha de \O\. Pero a 
nosa ltres ara ens ilHeressa la part que dcdica al s refranys. ES I ~1 e l nostre home en 
un d ia leg en Ilatí donant bons consel1s gramaticals i de lota mena al de ixeble. De 
soblc (fol. Q), e l discipulus, pass;:¡nt al cas te1la , pregunta: 

-Seriar. qU~lI1do querré conucrlir de romance en lalín un refrán. ¡.bastar me ha lOmar los 
vocablos de Cicerón? 

Palmireno Ii retruca : 

- Muy frío sería dc:ór mill/lS 11//111111'11111 al/lpi.\ I'{}/"atur. Cala :l<juí el orden: 
1 A I)AGIORUM CE~TV R I AE QUINQUE. 

Co men \=<I aleshores una rel ac ió de prove rbi s. És a dir. que el mest re es 
propasa de donar ci nc-cents refranys en casLelli'¡ i Iluf traducció en un bon lIatí 

ciceronia.4 Pero I"home es cansa i només n'o fereix 198,5 Lots no són refr:.lI1ys ¡no 

IOtS són en castel1a, ans n'hi ha alguns pocs en catala.6 El primer de 1<1 Ili sta és el 
que amb l1atí macarronic valía e l deixeblc (asilllls lf/u!JorulIl a /I/pis voralur). 

Pero I"express ió del cas Lella ASilo de muchos, lobos se lo COII/ e ll és per a 
Palmireno aquest be l1 adag i: MII/lilUdo imperator/lll/ Cariam perdidit, amb 
al'lusió a la Ca ria, regió de l'As ia Menor. Ara bé, aques ts e legants refranys 
Ilatins cl nostre ha me els ha pres, sense dir-ho. deis Adagia d'Erasllle. N'h i ha 
més, a la nost r;:l pe nín sula : el 1570, e ra publi ca! a Li sboa postumament un 
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dicc io nari IIM í-portugucs de l criSliall o IlOVO Jerónimo Cardoso.7 L'obra segueix 
rnolt de prop el LexicoII de Nebrija , pero té la particularitat que e n mohs lemes 
ha afegit. com a il' lustrac ió, exemples de frases lIa ti nes, i aquestes casualment 
res ulten ser el s Adag io e ras mia ns, sen se . pero. have r-ho advenit e nll oe : 
seg urament pe r po r de la lnqui sie ió. I d 'aq uesta manera nosaltrcs lcn im . per 
exemple. la frase que adés hem vist de Palmire no, la qual esdevé e n el reeu ll 
ponugues: Ca ria se perdeo por ter IIl11iros malldadores i I'explicació de Cardoso: 
«Da a entender a nde lTIuytos mandall1 et ningue ll1 obcdcce aued des troY<;<l Il1 ) 
(fo l. l 34vOa). 

D is pose m , dones . d'una bona base de co mpara c ió e n Ics par e mies 
hi spaniqucs i més endaV3 nl cm proposo donar a co ne ixcr eonjuntament els 
repenoris de se ntenc ies de Pal mire no i de Cardoso ene arad es <1 mb I'or ig inal 
d 'Erasme de ROllerdam. en una cdic ió que ja tinc e nllestida . Pe nso que és una 
b0I13 base per a !" cstudi comparatiu c!" ilmbi t hispIm ie. Cardoso més aviat tradueix 
li teralmen! i després explica el scntit del proverbio 

1 ara vcgem UIl S exemples del plagi de Palmireno, quc e uriosameJ1l tenen 
alguna relació amb la lite ratura catalana. 

Al Tiralll /0 Blof/ch trobem I'cxprcss ió «veure la randa als pe usH. En aqucll 
bonie passa tge q uan C armesina bes ;] la ma a Tirant , en lloc de fer-ho c l cavaller a 
la dama. el nostre he ro i respon ai xí: 

A mi no pU! honor ~di .x lírant- . ans ha lineh ;] ma lta gracia e mero:. Mas \'ág la 
r(lIIr/o 01\ {J " IH. ca l' \ 0 que yo deuria fer vostra magest:n s' i és volguda cuytar. E si ta l 
lir;encia la a ll esa vOSlra me da va. de besar· vos les ma ns 10 1:1 hOr:! que yo volgués. e COIll 

me tenJria pe!" benave nlllral! E lllOI! més ab los pcus e les eames cnscrnps. 
1 ... 1 princesa li 10 m :\ a pendrc les mans e dix: 
- Les lues ma nso senyor cap ita. \"ull que d'ací avant linguen privilcgi sobre mi. en qui 

lens ban dre!. (Cap. 1 (i l)s 

Dcixcu-mc acla ri r previamelll . potser per al s més joves. que és la «randa). 
Avui, ta nt e n cata l ~ CO I11 e n cas tc Wl. e l mot «randa)), o rname nt de is vest its, 
come n<;a afer-se ve l!; la gen t parl a de «puntes)) (o en ea stell~ d' ef/cajes), pero 

antigament era un terme ben eorrentY 
La imatge de la r.lnda als pcus es justifica perque en un ves tit e ls ornaments, 

les puntes. van en un Iloc vis ible i no pas a ls peus. 0 11 no es vcue n; 10 dones. les 
coses a I' inrcvés. Fins a ra no eone ixia res de semblant en castel1a més que la 
traducció lite ra l de l" edic ió de Vallado lid de l5 l l: 

-A mi no me hiede honor --<lixo T irante-. ,lOtes lo tengo a much:l merced : mas \"eo 
la randa a los pi es. qu e lo que )'0 dcv ierOl ha ze r vu es tra magcs tad lo ha hech o 

primero ... 11. 

La traducc ió ita li ana de Le lio Manfred i, de 1538, ha ev ita t I'eseu ll de 
I' adag i: 
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Jo non mi repulO honore ----<lissc ' Ji ranlc- queslo. anzl 10 r ho a molla gr:ni a e fll crccde : 
II/a jo n 'sso ("lit, la ("osa m ni nml/'(/I'io. ché qucllo que far dovrei la macsl:' vostra con 

fretta r ha fatto .... L2 

Dones bé, aquesta expressió tilmbé surt en eas tella en el nas tre Pa lmireno 
com a: la mI/da va a-Ios pies, per traduir C/lrnls bO/l elll rmlli!. sentencia que, per 
la se va banda, Cardoso transposa i ex plica així: «O carro leua os bo is. Dirseha 
das cousas as auessas como: ha mohinho vaya agoa » (fol. 48v°/) . Ara bé , 
res ulta que l' adagi no és fo rjat per Era sme, qui e l repren un d'anti c i ben 
conegut. Només que I' humanista ho landes fa. almenys en algu nes edicions, un 

canvi per millorar e l ¡latí (plaustnl/I/ en Iloc de el/rri/s) i posa: Plausrrlllll /)ouem 
rrallir ( 1.7.28). 

Amb aquesta paremia de C/lrms bOl/em rmllit s'expressa el que aeí en d iem 
Comel/{:ar la casa pel terra! / per la leulada, i en castell a, Empeza r la casa por 
e/rejado, és a dir, fe r una cosa abans que una altra, la qua l, logicamenl, I' hauria 
de precedir. Quan vaig comen<; ar a aprendre les lIengücs romaniques em soblava 
quc el frances i r itali¡l en deien: Mellre la charme dewlI1r les boeuJs i Meltere 

I'a mrro davllIlfi ai Imo j. 13 

L'cxpress ió fran co- italiana troba en espanyol un paral' lel afí, pero poe usat: 
POller el carro de/alif e de los blleyes (cital per a lguns autors maderns, com 

Ca rmen Martín Gaitel.l a Eugen io Montcs) ;15 ja es troba en e l reperto ri de 
Terreros de 1786, s.v, bue;, pero no e n e ls reculls habiwals de Covarrubias, 
Correas o e l Dicciof/ario de Autoridades, i se mb la no tan co rrent co m la 
d'Empe::.,ar la casa por el rejado, almenys jo la ignora va. Cfr. lambé el cataJa de 
les Balears: Passar I 'amda davafll els bOl/S (Ma ll orca i Menorca, segons el 
DCVB): cl més usual en aq uesta \lcngua és COII/el/rar la casa per la lel/lada . 
També I'ita lia coneix Jll comil/c;are la casa dal I CH O. co m la ca ns trucc ió 
espanyola, pero el seu ús és bastallt més rar, segolls he pog ut esbrinar rent 
enqucstes entre els parlant s. 

La lacució amb els bous prové del fa ns Il atí: Curffls bOl 'es tmllit . A Espanya 
5015 la trabo regist rada al Diccionario de vocablos casrellllllOs aplicados a la 
propiedad larilla (Salamanca. 1587). o n es lIegeix: 

«Lo qu e aufa de ca ntar el ca rro ca ntan los bueyes». US:lmos dés te quando vemos 

desorden en algunas cosas que se hnlcn . Ad:lg.: Curru,\ bOlles rrahÍl.16 

Picada la me va curiositat, he comem,:at a cercar i, en efec te. la comparació 
amb e ls bOlls que van darrere I' arada ja és for<;a corrcnt en fran ces antic i franees 

mitj a. Es menlcm solament un pare ll d 'exemplcs d' ent re molts l7 que podem 
espigolar: 
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M arques: .. Vast re fi lie vos 101"1//' la ¡·¡/tIme dl'\'(//II/I'1 bl/('I>,. 18 

I)rouan la Vache: «par les parok~ tu \'ues 
M t'.HI"I' 1(1 dWf (/1'1'0/11/0 bl/('I 

El l rou blc r J"ordn.: de Natufe. 19 

També en it ~lia la ¡ocuc ió Mellere il carro davfIIlfi ai buoi ve de is tem ps 
ve lls. Vet ací un exemple de Benc ivcnni (4- 10 1) : 

j'vl a molle ge ll ti di re! igioll c 11 /('T10//o ni buoi illuolI ;:i il ("(¡(ro: e cib e lar da llnagio. che 
piu cheggiono le cose tempofal i eh..: le spirit uaJi. e meltQno innan zi cib che dce ('sse!" di 

diclro.10 

La imatge remunta a I'autor grcc Lluc ia de Samosi.lti.l. L'angles concix , ai xí 

mateix, des de lemps "mics, la imatge amb els bous i I'~rada; ara, pero. I'anirnal 
és el caval1 i l 'i nstrume nt. el carro (POl lhe cal' before the I/Orse), i ja en Il atí 

medieval n' hi ha mostrcs. segons el Th eJ"aurIIs de S i nge r:~l Bobus praeJertur 

aralrulll. diu Stephanus Tornaccnsis e n les seves EpiJtolae~~ de la segon~ I11 citat 
de l segle XII , i als Ca/"luil/a BIlIWUI de l XII - XIII es eanlava Neq/(e bllb/(J ara/mili 

preJicialll. 23 

Tine . doncs , la impressió quc e ls esc adu ss ers csmcnts en les lI engües 
hi spaniqucs de la randa :lIs peus i de is bous da vant I'arada són les romana Hes 
d ' una presenc ia més conspíc u::t. . ¡que. pu ix que no heJl1 es tud iat historieame nt 
massa les paremies, com s' ha re! en alu'cs indrets. no han estat recolli ls en els 

grans repenor is curopeus i a nosalt res e ns sembl e n excepciona l s.~-l 

2. Enc~r<l un altre rerran)' cns detindd un instant. Recordem que Lazarillo de 
Tormes, dcsprés d' abandonar el cee . al qu i ha infl ig it la m¡lli rcta de l poste, va a 
rau re amb el clérigo de Maqueda, e ircul11st;:mc ia que Ji inspira aquesta re fl ex ió: 

Escapé d el /rlf ell O y di efl el re lálllpago .25 És una maner~, entre tante s. 
d 'ex pressar l'emp itj orame nt, e l pas d\m es tal dolcm a un de pitjo r. per e xemple: 
Yo lile era /l egra y l'iSliérollllle de ,'erde, Salió d el lodo y cayó e/l el arroyo, 
Ffulllfm JI/g ieus ill ig llilll i"cidi. \10111 Nege" i" die Traflfe kOllll11ell . Aquí. el que a 
nosaltres ens inlercssa és com e l Palmi rcno expressa aquesta si luació. EH en diu: 

Lo sardina de IJ/oll es {fri e p or huyr del jil ego dio eJ/ las brasas. 26 El eorrcsponent 
texl d ' Erasme ac u! él una sentenc ia c l ~l ss i ca be n cancguda : EI'¡lata Caribdi ill 
ScyllaJII illcidere, que tarnbé segue ix de prop Cardaso. és a d ir. hom cau cont ra 
l'escul1 de Scy lla lot va le nt evitar I' ave ne dc Caribdis, 

Pero IOrnem a la sardi na de Blanes. No he aconsegui t esbrinar que és aquesta 
sardina, ni tampoc per quin mot iu ha de ser de Blancs; potser la C~lU s a de la tr ia 

és I' assonanc ia brases: B!alles; la menc ió de Blanes prové d'una cXlell sió de la 
ben coneguda dita «Fugi r del roe i eame a (o: dOIl~)r en) les brases». Pe ro el més 

cur iós és que aqucst provcrbi el trobem pe r lerres de Va lenc ia j a el 14 15. quan els 
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jurats e l re pe le ixcn en Il urs cartes. com e n una de les al/ /o rilas mun ic ipal s 
d'Éngucra: 

E los ]lexents les erbes en virtu t de nostr:t franquea. ignora nltllent. cuydants sq ui var 
peri ll de hun bo:l I:II', cahe n en :lIlrc. :lxí nml 1(1 Wlrdil/(I dt' B1a/lt's. que. /'xim de /tI 
paella. ("(11/ l' /1 k~ l)rast'.\" . yo q ue redu nda cn notori dan de aqucS I:l ciulal c habiladors, 
fran qu cses e li be rtals de aquella. c. per conscg iic llt. :l nosa ltrcs no p:l r rahonable 

semblanl aClc.n 

Vege u encara aque sta Ile tra adre~ ada e l J422 a la re in a Maria l ' 1 de 

desembre de 1422: 

E com aprés los dils ll1ercaders hajen volgut cobrar ¡;O del lur, lo dit procu rador ho 
dcnega. scgons dien. pretcnent que serien robes de jcnovcscs. e a la fl ha ·ls-Ile pres com 

a la .mrdiJ/O (/t' 81(//II'.~. {fut' . . mlrO/u (/(, lo poella. dáll(¡ t' lI/es bra~t,.\·.28 

En tina altra a Barto meu Mira ll es, proc urador re ial de l Rosselló. datada el 
male ix d ia, ex posen: 

E nO' ns h:lll s3bul dir de cert s i ·1 depbsil és es tal fel en voslre pode r o de \lost re 
lochtinent ques\'ulla si a. cal'. scgons dien. h:d 5- nc prcs com a la sardilla di' 1110/1l's. q/lt', 

.mllal/l de la pal'lfa, dÚllo t'/I 1/,.\' bm.H's. cal'. crecn lS ha ver nll:ses en loeh segur lurs 
robes e avers, troben-se fru Slr:ll s. ca l' han demanadcs aqu e ll cs. les qua ls los són 

dencgadcs restiluir.29 

Devia ser una d ita popular i coneg uda. puix que no resulta un esment isolat, 

j a que és Ulilit za l el 14 15 i sel anys des prés a Va le nc ia . i e l 142 1 a la vila 
d' Igualada (la sardilla de Blalles q /( e volenl f rlg ir al foc, salta de la paella e dÓfl a 

en les brases)3o i que ressona seg le i Ill ig Illés tard e n la lIislJ de Pa lmire no. Aixo 
prava que a Vale ncia afeclava una cosa siluada, selllbla, e n l"alcshores poblet de 
la comarca de la Selva. Les lerres de la nostra Il engua no v¡vÍen tan ¡solades. 

Sego ns he pog ut co mp rovar més tard , un cop passada l'e moc ió d e la 
descobert<l , l 'al ' lusió a aquesta sa rdina de Blanes ja apare ix e n castella abans 
de Pa lmireno : e n e ls Refranes f mllosísimos y provee/lOsas g losados . ecli c ió de 

Burgos de 1509: Sa rdil/a de Blaues; q ll e saltando del f uego dio en las brasas,3 1 

lambé en I'anonim de 154 1: I."a sardil/a de Blrllles: q lle salTal/do del f llego dio en 

las bmsas3'2 i en el Libro de reji"ollcs de Pedro Vallés, publical a Saragossa el 1549: 

La sardi lla de B/rllles salIó de /a san éll Ji dio ell las brasas.33 Després, e ncara e l 

1630, cl reg istra e l meSlre Gonzalo Correas.3-1 Pera ¡-origen de la pare mi a ha de ser 

catala,35 puix que en caslc ll ü no es dóna l" assOiúnc ia Blalles: brase.\'. 

La dila e ncara sembla ex istir, i e l DC\lB e l registra (s.v. Blrmes), pero sense 
donar-ne docume ntac ió. i fa així: Lo sardifl eta de B/rmes, f uig delfoe i eau en les 
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brases. Hem de limitar-nos a constatar I'ex istencia de la dita i a esperar que en 
surt in noves mencions. Podem fer la mateixa canstatació que adés amb la randa 
a ls peus: ca l estudiar amb un criteri hi stori e, diacronic e ls nastres refranys. 

3. Malts més exemples podria adduir de presencia en la literatura, pero no ha 
faré per no abusar de la vost ra paciencia. Només deixeu-me, per posar-ne tres 
exemples (puix q ue diuen que tres és un ban nombre, recordem e l Llibre de 
tres!), parlar encara breument del rerrany que vaig sentir per primera vegada a 

uns amics italians: L'ospite e cOllle if pesce, dopo 're giomi p/(zza,36 que després 

he trabal en frances an tic: De I/Os /e e' de pluie apres Ierz jIf r ell1wie37, i que 
també viu en ea tala , per exemple, a Menorca: Has/es i peix mell/(t, al cap de Ires 

dies plf/38 i en cas tella. primer al segle XIV en els Proverbios morales de Sem Tob 
de Can' ión: Cierto es - 1/011 fatler;-e-/proverbio toda vía; «El huésped' e el pe~'e 

/ Jieden al terr¡e r día J9 , i al seg le XVII en Gonzalo Correas : El guéspede y el pece, 

a tres dias hiede40, i que conti nua sent viu : El huésped y el pez, a los tres días 

jié41 o El pe:.. y el huésped al tercer día hiedell. 42 Després, he sabut que aques! 
proverbi tenia antecedenls lIatins, pui x que ja és esmentat per Plaute en el Miles 

CloriosltS.43 i del lIatí medieval, que Erasme l'esmenta en els Co/loquia i en els 

Adagia44 i té projecció en moltes altres lIengües.45 

Doncs bé, vai g tenir la sorpresa de retrobar-me'l al Curial e Cr"ielfa. En 
['escena en que C urial no vol deixar la lerra i al lunyar-se de la bella Laquesis, el 
veH Melchior de Pando I'esperona perque tom i on és la Güelfa, la qual deu estar­
lo espera nI , i I'amonest a: 

---Curial. prcncl s huy com ial so lamcn t de remperador e parti ts d' ací, cal' IJOs/es e peix a 

tres dies pudell. E com vos \"esscn estar ací musan !. vostra honor ne va ldria mcnys.46 

Les nost res lI e lres medievals són plenes d'aquestes dites, fin s i tat amb 
indicadors, com «d iu lo proverbi», «d iu lo vulgar parlar», «un vu lgar proberbi 
que di u», «sol dir lo vul gar parlar», «diu lo cathala», «diu I'ex impli ), i s' haurien 
de recollir amorosidamenL lnteressa integrar I'aportació hispan ica al fons camú de 
les altres paremies neollatincs. N' hi ha prou si tenim en compte el que duen les 
obres d'Eiximenis , de Bernat Metge, de sant Vicent Ferrer, de Jaume Roig o e l 

TirmJt47 i la Doctrina cOlllpendiosa, etc. , per espletar-ne una bona collila .48 No 
es menlo el Libre deis mil proverbis de Ramon L1ull, el Libre de paraules e dílJ 

de savis e ¡ifosofs de Jah uda Bonsenyor, o e l Fr{f/lsellll o Llibrc dc bOl/S 
alllOlles/allleJIIs de Turmeda, ni en eas te ll a la ri ca paremio log ia d'origen arábie. 
Ales hores entraríe m, amb major for<;a, en la bibli og rafia inte rnac iona l i hi 
tindríem una presencia, que ara és ben escassa. Així. el T/¡esaurwi Proverhioflllll 

Medíi Aevii de Singer, que reuneix un nombre forya important de proverbis de 
lIengües romaniques i gennaniques de I'edat mitjana i en lIatí medieval, despulla 
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els texts per a l seu corpus entre els nnys 1896 i 1930, en una epoca en que hi 
havia publicades poques manifestacions hispaniques d'aquesta mena. Ara n' hi ha 
més i en e l futu r p OI haver- ne en abundancia, car és paradoxa l la si tuació en un 
deis paYsos 0 11 hi ha més paremies de tot Europa. Penseu que Sancho Panza 

Ilomés parlava amb refranys:~9 
Ací solament he volgu l donar unes mostres d'un treba ll , e n e l qua l de 

manera i nterd i sc i plin~l ria haurien de coincidir lant fil ó legs i lingü istcs com fol­
kloristes, el nógrafs i historiadors. Vni g comen~ar amb UIl S rc franys de Palmireno 
que jo veia que tenien paral ' leli smes en la nostra literalura catalana. i a mesura que 
he escorcollal m'he trobat amb una vida romImica ben esplendorosa. E l camp és 
oben a forc;a recerq ues. 
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1 Andrés Ga ll ego Barnés. JualJ Lo}"e¡¡ : o Pallllirello (¡524~/579). 1111 11II1/J(lllj.IHI aragonés ('11 el 
SIl/di CeJleral di' \It¡/l'Iwia (SJragossa: Ins titución Fernando e l Catól ico, 1(82). 

1 Vcgc u Gcrma -Co lón i Amadcu-J. Soberanas, PrJ/lo/"ama di' la lexi{'ogmli"a {'a/al((l/a 

( l3 arcc lo t1:l: En ciclopedia Cata lana. 199 1).23. ed., 87-9; Gloria Claveria Nada!' «Humanismo y 
pedagogía en el Vocabula ri o de Juan Lorenzo Pa lmi rcno», l1o{[\' del I Simposio sobre ' Humanisl/lo 
.r Pen'i\'(' IIC/ú dd MUlldo Clásim (Cadis : 1993). 329-41. 

J L{/url'lIfii Pa/myrt'lIi dI! I'Na & foci/i illli/(uiol!l' Cil'l'rollÍ.u 'ui aliqllOl opusntla .\"Iudia.\Ú 

adole,\ (" (' II/iblls \'lili.\"simQ (ld¡uncla. \'/ ex seque}/Ii pO!je/la ('Og /W.H'I'S (Saragossa . 1560): 
[a l colofó; " ... en casa de Pedro Bcrtl uz ... »j. 

.¡ Vc gc u-n c l"cdie ió d ' André GaJ1ego, LI's «rt' lállle/"{l\'» de Juan L(I"(,/I ~(I Palmil"l'}/(), tes! 
doctor31 llcgida ::l la Facul tat de Llctres i Cieneies Humanes de Tolos::l de Llenguadoe, 1969. 

5 " Intención tcní3 de darte estos ::ldagios hasta quin ientos. pe ro veo que es mate ria qu e se olvida 
mucho. no quiero cargarte de tanta c3rga» (Q 9 rO). 

Ó Són cls següe nts: "En a¡¡:o me V::l la peJl dei s dumenges 11 Res ad Triari os redijil>' (n úm. 9). 
,,\l lI s de a lferecia t 11 Alrei oeuli » (núm. 18): «ClITega (Iue pla u no peS3 11 Mars haud eoneulil su a 
ipsius arm3» (núm. 34), «Qui massa'S pressa de eru·rnenja 11 Canis festin3ns caecos pari t catulos,:> 
(nlÍ m. 175). «Tol és ba mbolla de s¡¡:abó. o más e l ruido que las nuezes /1 Tant31i honi), (nú m.) 188. 
"Cab::lnes és 101 lo món 11 l30s alien us subinde foras prospeelal>, (mi m. 196). AIguns altres resulten 
hibrids: "T::lIl!o es de gros que no hay qu ien lo manje 1/ Fastuosus maximus» (núm. 153). 

7 Jeróni mo Cardoso. Dil'liollariulI/ /alino-/lIsiwI/Ú'llm ('[ vú'e l'er.1"G /usiwn i("o-/mill/lll/ (Co"l'mbra: 
1570). 

8 JoanOI Martore l!. Tiranl /0 Bla/wJ¡ (Valencia: 1990), ed. pe r A lbert Hauf.!. 381-2. 

9 Encara Lope de Vega, per exe mple, ponderava ((e l más de lgado cendal con mucho pcspunle y 
randa », e n Las a/mellas dl' Tom. aCle 11 ( 1620). L' anomenat Di('("iolla r io dl' Au((!ridadl'.I" Jcfineix 
randa (s . v.) aix í: ,(Adorno que se suele poner en los vestidos y ropas y es una especie de el1caxe. 
labrado con aguja o texi Jo. e l qua l es m::lS gruesso, y los nudos mas apretados que los que se hacen 
con pali llos [ .. . ]». 

10 Aquesl rcfrany de Gonzalo Correas ens a juda r;l a co mprendre el semit de b randa ::l Is peus: 
La.\" l e la.\" l' lI Iwlgum, lo dt' aiu.\"O eJl lobl"l'gllrtl, qu e l' aulor come nta a i.xí: «D ízese porke los 
kabezones son de lienzo i labrados en las kamisas de las muxeres, i de los pechos abaxo el rruedo de 
estopa gorda . Dura eSle uso entre labradoras i xen te pobre: mas ia entre las de más punlo hazen loda 
la camisa de lienzo. i las rregalonas, de Dlanda:». Pe l comentari , el refrany aH udeix a un temps més 
anli e, Vegeu Louis Combet (ed.). Vombu/orio de rt:fmne.\· y ji"a.\"('.1 IHOI'crbiah'.\" (/627) ( Borde us: 
Insl il ut d'Études IbtS ri que s el lbéro-américaines de I" Uni versilé de 130rdcaux. 1%7). 212a [= la nova 
edieió d ' aquest Vn{"(lbulario (Madrid: Casla lia. 2000), 456, núm. 11 39]. 

11 Tiranfe d Blallco (Madrid : 1974). ed. pe r M . de Riquer. 11. 379, Clás icos Castelbnos. 189. 

12 Timll!t' il Bial/m (Roma: 1984). ed. per G. Sa nsone el ahi. 462. Aquesl::l lraducci ó pOlser ens 
dóna la so lueió de I'eslrany passalge ((A mi no plfl honon>. «A mi no me hiede honor.>. que no veig 
q ue cap eo menl::ldor ha gi expl iea t (llc va t de Coro mi nes, qu i s' equivoca en la ci lae ió i e n la 

in terpretació (DECm, VI, 850b. 29-33), i la mbé suposa que Tiranlllsa I'expressió ((J i verses vegades». 
quan en realitat només sur! ::leí): aixo de Plldir no casa gaire bé amb r eseena. POlscr es IraCla. com 
inlerpreta l·ita liJ., de "' rep ul 'considero', més lagic . 

13 Cf. Jesús Ca ntera i Eu genio de Vicente, Sdl'('('Íóll de !"f:frall e.~ y st:II!e1(("i(/.\" (fmllcé.\" -e.\pmln/ ) 

(Madrid: Uni vers idad Comp llllense de Madrid_ 1984). 1. 205 . núm. 205. T::lmbé en portugucs es diu 
pór () carro adian!e do\" bojs. 

I ~ «A pesar de que no soy amiga de est::lblccer n::lda de anlema no 0, como dicen en mi tierra, de 
poner el carro dclame de los bueyes, hago una exce pcióm, (Carmen Martín Gaile. El ("({Cilio dI' 111/1/("(( 

(/mbar, 133), 

15 Cf. 1\lt anuel Seco, Diccio//ario del e.spmlo/ (/("[lfa/ , s .v. car ro). Sembla. pero. que l'expressió és 
ben viva. si ens fixem en la remarca de Carmen Martín Gaite: «como dicen en mi lie rra):>, .\"lfpm, nota 14. 

25 



\0 Ci tat 111.: 1 ·h.wro In'i" (lguílicn dc S, Gi li Gaya (Madrid : esIC. 1')-+7). s. v. ml"m. 

!7 n,¡',WllrW /JU 1I'(' f hi'J/"I1I1/ .1I,1('dii : \ I'I'i. l.t'xi/.:/!l1 dl'I" SP/"I,'/III¡;I"!I'I" dl' l mll/mli.I ,·!, gl'/"IIl(Illis("/It'1I 

Milfe!olll'l"s . hq.;rrilld('/ ro !! .\"t l/!! f/ t'! S / ng('f, /¡t'l"l/l/lgt ' gI'lJl' 1I \'(111/ Klfl"l/lol"I/fllI .''iillgl'I" del" 

S¡ 11l\"('i:;(,l' iq'¡'('1I A ~(ld('lI!ic da Gei'U'1 l/lid SU:;iO{II'iüclI Ie/IO/lell ( lkrlí n/Nova Yorf..: \Va lt \,'r d\,' 
l ;ruyler. 19(5) . t. (J. :n-+(sv Niml. :\pa r\a t 25 A ) i 1. 12. ::;12·:; (sv. \\/(lgm. ap:lrtat 5 .-+ ) 

\~ nl('\(/UfII.I· / 'rnrnbioflllll k /ahi ,\ni. s.\'. I{ind. ~ 2.5A, 

\9 Dro uarl la Vache. 1.1 ¡.¡ I'ft" dAl/lollr" ( París : 192(¡). \.'u, pL'r R. !JOSSII <l t. vv. 212R 
CL Giu se ppe L1i Std·a no. f)ir' l io/l llain' d(,l' lo("u!inll.l· t'/I tl/O.U' II ji"tllI("rús U ... l lln treal: C EI{ES, 11)')]), 

1-+-+ ·5. 

~o Sal valUr\.' ll aua g li :1, ( j ulII(/¡' di-;:'/ (/l!o l"ilJ d1'lltl lillgua iltllitllltl.~ . v. !JI//' 

~ \ Vcgc u. subrclnl. "/]¡el{// II"II ,I P/"I!\,('/"b¡ Med¡oi /11'\'1. loe. ci l.. 1\ . 1')9'). :;:;-+ -5. s.v. Rind. 

~2 8oblll' /JI"{/{'/áIU I" (lm/wlII ' Dcn Ochscn 1\ ird l.kr P!1ug vorgl'spa nnt" (Slephanus Torn aeens i". 
Fpi,/oltll': a .1 .- 1' Mignc. I'mm{ogú,,' ("/11"11/1' Clm/plnl/s. :>':- ri c lla lin;1, 18-+-+-55: 71 (::;ü::; B )) Id¡¡ lació' 
L:a. 11 6::; -1 2:;0 1 

~.' Ner/l/{' !JlfVUI (l1"(I1r1/1If fJrdil'i(fl1f ' Und ieh wcrde de n Rinlkrn nÍl' h! den 1' f1 llg\'oranqdkn' 
(Co/"/!lilfo 81/!"(/!I({. \.'d . pn A . Hilka: O . Sch uman n: 13 . lIischo lT. 19JO- I'J70: 17[<;.2. -+ ). Id;lt;le iú' 
s, XII<'\ IIII. 

~ .. l'\alllTa lm..: n! quc hi 11;1 mo ll l"S mane rcs d"cxp r..:ssar d concepte . P..:r exempk. 1" ;i! l'lll¡lIlY 
reeDITe a f)(fS (ti' n l bálll /.1\"O ll g 1I1//":iillll l ('II, li!\,'ralmen! ,''':lllbriJar e l cn lk r,í al ea l'all p\,'r Ll ClIa ». i 
é~ mo ll rnés rreq iien l que dell I ~/f!lg l'1I1" (/('11 (}¡-Ir'1'1I I!){I/!/I('II, Per cer(. quc la rn hl:":1\ c:¡~ ldb Núñ..::: 
porta Hellil'.'.:n di' ,'oballo f/II(' I{' ellli'('/w por d ravo eL nl('SOl/m, I'mr('l"viol"l/lII M('dii , I n 'i . 

(/!' ("// .. ir. 1 ')<J'). 11 8 . s.v. e/ád 
1S I.,{/~oril/(I de 1(1J"/1II'I' (l\tl aJ riJ: 1')87). eJ . per Franc isco R icn, -+7: \'ege l1 I:i nnla Ü de reLl ilor, 

~() EJ . André (; allego. p. 9..J.. núm. 1-J6 

17 I'ubl io.;at per Ag ust ín Rubio Vel;1, "E l g;1I1adu do.: Vaklll'ia y los P;¡SlOS dcl rein(). E l 
av il ualbrn ienl o urh;lno h;¡j o m..:d ievalconlo belor de l'unfliel ilidad" .~: (j. Co lún [)o rn ~ nec h i 
J. S;índlC¿ AJell, Ilida mmf i UllllfI(/nll (Cas\elló de b Pb na : 1 (J99) . ú91 -2 (= n u!nill de fo .''Úi('i¡'(!lId 

CW{('I/tf}/I'II\{' (/(> (·uf/llm . 1 0 1. LXXX) . 

~ 8 Vcgcu 1:'pi,\lo{ari di' !o llo/¡'IIl'ia IIIN!it' l 111 (1/). intnxlucció, t"dieitÍ. no lL's i ap~ndixs a eur;l 
d'Agustín Ru hio V..: I<I (Va ll" nci:¡Jlh re..: lona: 1lJI)8). 7'), Leditor ha ting ul l"arn;lhilit:ll. que Ji agral'se 
moll. de dnnar-me ks cifeu rn ~ü neil's d ' aqun la l'arla a la rein;\ (AMV, L¡...·I, g.1· lü, r, (,:;r·v: 1-+22, 

1 de dcsc mbre) . Els jur;lI s de Va lcnl' ia derllanen la rcsli\lIO;:Íó de 101..:S k~ «rolles e lller":;IJ e ri..:s» 
propicIa! L1e valclH: ians q\le for..: n cllnllscadcs en e¡¡I¡¡ lunya ¡¡ \1 11 :) elllh:lrcaciú "q u..: palrol1cja EI1 Pere 
Martín!/ .. caS(C]]:1". El fet va ~e r ai:d: "Venin l \e r~ aq u ..:~ l a ..:iu tat Ise la nau j. Ji e()\ellgu '::~ uivertir;1 
Cochliu re, le ] fon com hallld;\ pcr hómens L1e la nau u ' En l3 a~ter. de Barc hinnna. que" :-.egolls ~c diu , 
ann:l o aLlob;l en ('oc hli urL'. no obstan l los ros tkn ull t:iat cnm la L1ila Il au c;1\ ldla n;\ e ra carrcgaua de 

robes uc merear.k rs vall'neians,'. En In aspre . cx igeixe n la illlt'rvenció de la feina pe r pos;\r ti a unes 
aecinns que..:1s eLl ils va1c nci:ms in lerprel aven eOIll un a premcu il ada lemplali\ :l u 'cnfOllsar c1corllen,: 
de lI ur citlla\. En c l \cxt su r! alc:. horl'S la comparació que cns in tercssa: " .. c a la ti luls-nc IHl"S COIl1 a 
la sardina de Bl anes . 'l ile. sall:lI\t tic la paella . dÓna..: n les brasl"s» ( 1'. 6Jrj 

~'J AM V. Li\:1. g.1· 1 ü. ro l. (l-+ r ~. i / ' .. 1 de descm llrc dc 1-+22, 

.~o Aq uesl Inl és auduH per \ lari a ('onc:¡ i Joscp G uia . 1:"/1 p/"l/ll{,/".I' {{'("l/l/x d{' pro\'erbl\ ('(/W/(/II\' 

( Ihree lona : PA\1. 19%). 21..J.. i indiq ue n que cl lreuen dd f)('I/H (IX. 971}: perú en aq uesl ]]oc no 
s'h i ¡rob¡t. 

., 1 Elcanur S. O'Ka ne. R(fi'Olle l' y /Í"{/I'{'.\' ¡H/lITfbia/¡'x l'IJlill)olm de la ülad A.fedid (M adrid' 
195(J). 210h. ss. 1(/ldillO (Anejol! del Bokt ín de la Re:ll Ac\dcm ia Es paiiola) 

~~ [Jo.\' /"{'/iw/ems del dlll! !5n U .... ladrid: IlJ-J-+). SR. ed. per JU;lll B. S;í nche/. PéI"el" imprenll:t 

1. Casano. Libros Hum ildes . 

~ ~ Cit;\l pcr Lui s rVl art íne¿ K1ciber. Ri'l'rrllle}"(/ gl'll(,/"II! Irll'(I/¡ígll '(1 ("fulI/o! (rvlaJri Ll : Real 
Aeauem ia Espaiiola . 195::;). núm. l, 1.820. 
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JJ Gont.:a lo Corn:<ls, HwalJlllario, ed, Co mbe l: ¡\kOIJ/('::,e m.I' á kOl/lo (1 /(1 s(lrdin(l dI' Blanl'.\', k(' 

por salir de /0 ,\,(/"'(;/1 koi<) 1'11 {m brasal', p.70ú: Lo SardiJla) dI' B!an('s k(' por hnir ddIlIl'gO dio l'JI 
la,l" urO,I'OI, p, 185b: LIt I'tIrdiJla dI! B!m!l!,I·. ,I(I/tú dt' la sartéJl i dio t'II {ti\' br(/l(/\, ibidl' lII . COlTeas 
registra lambé la variant /JI ,I(II'(/illa dI' F/(/Iu/(', ke {I/Iil'"do de la llama dio ('1/ /(1 1' /)1"(/.Ia,1 (ibidelll). 

3.5 Com han posar en rellell Conea i Guia. op. ci! .. 218. 

36 El registra tall1bé el Gralldl' di;Jmwrio ddlo/iugl/a i ta liol/o de S. Bauaglia. XI. 1646b. sense 
donar. pero, cap autorit at ¡Itltiga. 

37 1111'1fI1I1"II ,1' prol'(' rbiortllllll/edii (le l'j . S. \ '. n .I('/¡. 166 . 

.lB J OSC)l Pons Luch. NI'I rallyer poplllar ¡'III' I/OrqtlÍ] (C iuladell a: 1993).209. núm. 1532. 
Quadcllls de Folklore. 50. 

39 Dom Se lll Tob. G /O\'(/ ,I' de Sabidurío (! Pml'{'/'/)io,l' M oral(, l' yo/rol' Nil/Jm (Madrid : Alian7.-J 
Editor ia l. 1974 ). ed. pl'r Ag ustín García Ca lvo. \ 'V. 2 153 -6 , 123: ef. també dIa l pef Eleanor 
S. O' K::lIIe, Rtfml/('.f yji·f/I('.f . (lp. (·ir .. S.\·. {wt! ' /)('d. 135. 

JO També en d s Adagio hi'/H/I¡jm in /"(!/lIf'IIlI '/11 I(' nl/(JII/' II/ COl/I·t!r.'(I (1585) de Pa lmircno. obra 
que potscr pertan)' a l seu {¡ti Agesilao. tenim E/lmb'p(Y/.l' el /Je.\H' (/ 're,\' dim Itily/t' : André Gallego. 
R'Ji"QI/(:,m~. 173. mím. 273. 

41 Cilat per Josep I)Ol1S Uue h_ f(JI' . di. 

J2 Segons A. Garcb Calvo. cd. cit.. 205. 

J 3 L. S lcin, UUfl' r .l"lldll1ngn / ¡íber dil' Proverbio,I' M orales l'(ill Sonfo/) de Carrio" II/i/ 

/)('\'(!I1derf'1II !lil/lI 'd,1 (II!{ dit.' Qu('lIe/1 l//1d f'arr/I!/'I/'/1 (Berl ín: Di ss. Kic!. 1900). 97 -8 . 

.... Tlll'\OUJ'lfI' Pml"Nbiol'll1l1 ,Hf'(lii ¡\('I ·i. 0IJ . f·¡, ., 111 , 1996.269: " Verum es t hodicque in 
prouc rbio esl. hospitcrn tr iduanum. itidem IU piseem obok'rc naribus» (A dag. Coll. , 7v). 

J5 Segons Gustavo $trafforcl lo_ viu ta mbé en portugues (O (H/Jl'dl! I! (J pl'Í.\'l' (10\ !H'.~ difl'ift'de). 
en ncerla ndes (EI'/I dril'd(l(/S~i"I/(' gar! i\ (' (' 11 Im,)_ en :l lcmany (DI"l'iliígigt'r Gm! il! U('b,'rlast) i en 

ang les (Frel f' /1 fi.l"dl alUl 1frt/lIg('1"I" .\lÍl/k ill ,lIra do.\".I"): I'cgc u La Wpil'/l :.a dl'i Mmul" (II' j'e/"O 
IJi: iOllflrio UnÍl'erm/l' dl'i J'ml'('r/)i di fUffi i PI/poli (Torí: Augusto Federico Negro), s ,d .. 1'01. JI1, 

101e. Copio les gralics caln són en aqucst rcpe rl ori. En el modcrn IJil'riollar,r (d"Ellrof}t!(lI/ Prol'abl. 

recollits pef Em man uc l Sl r:wss . s'hi esmenta una dit:!. :!.n glesa : Afta //lra day l'.lillt;.I" //JI,I"{/l'OUI"y. al1d 
,1"(/ ¡I' a/1 i/l gl/(' I't (Londres/Nova York : Toutledgc. 1 99-l). l. 169-70. § 175, 

~ 6 Curial (' Gii{'Uá (Barcelona: 1930). ed. pe!" R. Ara mon i Serra, L 11 7, Els Nostres Class ics. 30. 

~: Francesc de B. [\'1011. (, Els rdr:mys dcl l irant lo Bla ne» . Bol/eri del Di/'f 'irmnri de la UCIIg/f(/ 

m'lI/alla.xv. 1933. 169-72. 

J8 C L les re llcx ians de M. Conea i J. Gu ia . Eh primas /"('( ' /fl/ I. "p. dI., 26-35. 
J9 Ai:d , Don Q uijotc li re treu .:;[a muchedumbre dc refranes»: «muchas veces los tr::Jes tan por 

los cabellos, q ue más parecen disparates que selllencias .. ¡Encaja. cnsal1a. enhi la fefr~l1lcs. que nad ie 
te va a la mano!» (11 . c:!.p. XLIII). 
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CURRICULUM VITAE 
DE 

GERMÁCOLÓN 

A CÁRREC DE 

GLORIA CLAVERIA I EDUARD URIOS 



1928 El 30 de nove l1lbre neix Germa Colón Do mé nech a Caste lló de la 
Plana. 

1951 Es lIi cencia en Fi lo logía Ronúnica per la Un ivcrsitat de Barcelona. 
Des eI"aques ta data és co l-laborado r de r edito rial Barc ino pe r la 
publicació de la serie de tcx ts «Els Nostres CIi'lss ics») . 

1952 ES1Ud is a la Un iversitat de Lovaina . 

Es d oc tora per la Univ c r s itat de Madrid. També és ajudant 
de Gramatica I-l is to rica de Ll e ngua Espanyo la a la Univers ital de 
Barce lona. 

1954 Partic ipa CD m a co l -Iaborador i redactor en e l Fral/ : osisch es 
Etymologisclles Wo rlerbClc J¡ de \Y. von \Vartburg. La scva partic ipac ió 
en robra continua fins al 1964. 

Lector d'espanyol a la Univers itat de Basi lea. 

1959 És no me nat Pr;l'{lI-Do:elll de la Univers it:lt de Bas ilea. 

1960 Publi ca l" ed ic ió de l Llibre d'/lOres [Ba rcelona. Barc ino, 1960 (EIs 
Nostres C lass ics. 87)]. 

1963 És des ignat professor cx traordinari a la Uni vcrs ita t de Basilea. 

1964 Rep cl nomenamcnt d ' acadcmic corresponent de la Reial Academ ia de 
Bones Lletrcs. 

1967 És nomenat catedr?nic numerari de la Univers itat de Basi lca i tnmbé 
excrccix com a director del Semillari de Ll engi.ies Romüniqucs de [a 
matcixa uni vcrsi lilL 

1968 Esdevé profcssor de Filo logía F rancesa de la Ulli ve rsi tat d'Estrasburg 
i fin s al J972 és viceprcs idcnt del Collcgium Romani cum a Su"(ssa . 

1970 En col· laboració amb Arcad i Garcia, comen~a reelic ió deis Furs de 
\laJimcia. que acaba l' an y 2002 (Barcelona, Barc ino, 1970- 1999. vols. 
I- IX . (El s Nostrcs C lass ics, 101, 105 . 11 3. 121. 130, 136 , 137 i 138)]. 

1973 És professor de Lingüística Catalana a la Uni versi tilt de Barce lona. 

1974 Publi ca el seu lli bre sobre les Iraducc ions de DOII Q/(Uore a altres 
l lengucs ro maniqu cs i gcrnúniqucs. Die er st ell rDlllallisc /¡ell 111ld 

gerlllallisc/¡ell Ueberse/ ~ /ll1g ell d es DOIl Quijote [Berna. Franc ke, 
1974], 
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1975 Publica elllibre Literalllra ca{[l/ana (Madrid. La Muralla, 1975J. 

1976 És nomenat president de I'A ssoc iació Inte rnacional de Ll eng ua I 

Lileratura Catalanes , earree que ocupa fins a l 1982. 

Publica e l seu conegut Ili bre El léxico catalán en ¡o Roman ia [Madrid, 
Gredos, 1976)J. 

1977 Rep el Premi Gumersind Bisbal GutSCll1s. 

1978 Publi ca cl llibre La l/el/gua catalana en e/s seus textos. 2 vo ls. 
[Barcelona, Curial, 1978 (Bibl ioteca de Cu ltura Catalana, 39-40)]. 

1979 L'lnstitul d'Esludis Calalans li alarga e l Prcm i Prat de la Riba. 

Edi ta e l Diccionario latino-esp(lIiol el'Elio Antonio de Nebrija 
(Sa lam anca : 1942), en eo l'laboració amb Amade u-J. Soberanas 
[Barcelona: Pu vil l, 1979]. 

1980 És no mena t conse ll e r de l Bu reau de la Société de Lingu ist ique 
Romane, dUTec que ocupa fins al 1986. 

1982 Rep el Premi SemI d'Or. 

Des del 1982 fin s al 1985 és president de l 'Asoc iac ió n S ui za de 
Es tudi os Hi sp;í nicos. 

1983 És nomenat Va lencia de I't'\ ny per la Fundació I-Iuguct. 

Publi ca amb Arcad i Garc ia I'edició del Llibre del COlIJola! de Mar. 
Ed ició de la Real de Mallorca, amb les variants de wts e ls manuscrits 
CO llcgUIS, amb la col 'l aboració de la Secció Catalana de la Universi tat 
de Basil ea [vols. I-IV, Barcelona, 1982- 1989]. 

És nomenat membre del Cansell Assessor ele la Fundació Cangrés de 
Cultura Catalana. 

1984 Obté e l nome name nt d'académico co rrespo ndien te de la Real 
Academia Española de la Lengua; és designat membre de la Comissió 
Lul'li ana per a la publicació de les Obres completes cmalanes de 
Ramo n L1ull. 

Se li concedeix e l grau de docwr honoris causa per la Universitat de 
Valencia. 

1985 És g uard o nat a mb la Creu de Sallt Jo rdi per la Generalitat de 
Cata lunya. 
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1986 Juntament amb Amadcu-J. Soberanas. publica cl llibre Pal/orama de la 
lexicografía cfIlalal/a. De les g losses medie\'(t!s a Pompef/ Fabra 
[Barcelona. Encic lopedia Catalana. 1986 . (Biblio tcca Uni "ersiti" ia. 7)[. 

1987 Publ ica J'obra Problemes de!a I/engua a Valencia i als sef/S l 'O!{(lIIts 

[Valónc ia. Uni l'c"itat de Valéncia. 1987. ( lIonoris Causa. 1) [. 

Publica. en col'laboració 3mb Amadeu-J. Soberanas . el Dicciollario 
l(lfíl/-cmalán y cmaláu-Imí'l d 'Elio Antonio de Ncbrija, Gabrie l Busa 
[Barcelo na. Puv ill. 1987[. 

É~ nomcnat \ iceprc~idenl de l' I\~oc i ación Internacional de Il islOria de 
la Le ngua E~lxl ñola. 

1987 I~ s reconcgut amb e l Prellli d e Lir erafllra de la Gcn cra lit at d e 
Catal un ya i e l Prellli Sal/chis Gllam er de la Fundació hume 1. 

1988 Guanya el Premi d'I/OIlOr de les L/etres Valel/l:ialles. 

Edita, amb un cst udi pre limi nar, e l llibre dc JO<.ln Estc"c. Libe ,. 
Elegrlll lial'lllll [CaSlcl ló dc la Plana. INCU LCA. 1988]. 

É~ des ignat co nseller d'honor de 1" Associació Internaci o nal d e 
Llengua i Literatu ra Catalanes. 

1989 Publi ca e l ll ib re El espolio! y el cowláll jUlltos y ell COI/ tra ste 

[Barcelona . Ariel. 1989]. 

Ini cia la seva feina co m ¡] cOllsell er de l Bure • .llI de la Soc ié lé de 
Linguistiquc Romane que ocupa nns el 1995. 

Rep e l nomcna11lcn t de 11lembrc del Conscl 1 Valencia de Cuhura. 

1990 E:-. d ist ingit amb el grau de doctor honoris caflsa per la Ulli"c rsilat 
d'AJacant. 

1991 Pub lica, en co l' laboració amb Amadeu-J. Soberanas, la segona edició 
ac tual itzada del Panorallla de la lexicogr(~fia catalm/{/ De les glosses 
lIIediel 'al.'i a POII/pel/ Fabm I Barcc lona, Enc ic loped ia Catala na, 199 1 
(Biblioteca Uni vers itaria 7)J. 

1992 És invest it doc to r hOlloris C(lll sa pe r la Uni "c rs itat Jaum c 1. de 
Castc lló de la Plana. 

És membrc de la Comisión del V Centenario de Elio Antonio de 
Ncbrija para 1992 (Uni vcrs itat de Sevilla). 
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Entra a formar part del Direkforifull d es Jacob - l3urc khardr ­
Gespr¿¡chkreis. 

1993 És nomenat membre numerari de l'Institut d'Estudis Catalans. 

Apare ix la traducció al catala, parcial i ampliada, de l seu lIibre El 
léxico catalál/ el/ la Romal/ia , ara com Ellexic cara/á dil/s la Románia 
fUniversitat de Valencia, 1993 (Biblioteca de Lingüísti ca Catalana 
12)] . 

1997 Rep e l nomenament de catedratic emerit de la Universitat de Basilea. 

Es publiquen els seu s Esfudis d e Jilo log ia catalal/a i romá nica 
[ValCncia-Barcelona, Institut lnteruniversitari de Filologia Valenciana­
Publicaci ons de l' Abadia de Montserrat , 1997 (Bibli oteca Manuel 
Sanchis Guarner 36)]. 

És designat presidelll de l Collegium Romanicum, carrec que ocupara 
fin s e l 2000. 

1999 Edita juntament amb L. Oimeno el Uibre Cultura i hUlIlonisme en les 
lIelres hispániques (s. XV-XVI) jI Cultura y hUlI/anislllo en las le/ras 
hispánicas (s . XV-XVI) [Caste lló de la Plana, Soc iedad Caste llo nense 
de Cultura, 19991. 

Rep per reial decret La GrclIf Cruz de la Orden Civil de Alfom'o X, el 
Sabio. 

2001 La Universitat Jaume 1 c rea la Fundació Oerma Colón i I'eminent 
fil 6leg dóna la se va biblioteca a I'esmentada uni versitat. 

2002 Publica cn dos volums e l Ilibre Para la hi.'Iloria del léxico espmiol, 
edic ió preparada per Alben Soler i Núria Mañé [Madrid, Arco/Libros, 
2002]. 

Publi ca el Libro d e a labal1( as de Martín de Vic iana [Burriana , 
Ajuntament , 2002]. 

A. clhu c aquesta pl e tora de llibres, de d nrccs de re ll evanc ia a in slituc io ns 
públiq ues i academiques, i distincions que li han es tat atargades, Oerma Colón és 
o ha estat membre del consell editarial de nombroses revistes especia litzades i 
editorial s. La se va tasca com a docent des taca amb la direcció de més de vint 
tesis doctoral s i varies I-Iabililalio fl sschriften. És autor d ' un important no mbre 
d 'articles d ' in ves ti gac ió publi cats a rev istes de presti gi (vegeu annex) , molts 
d'ell s aplegats en els lIibres c itats anteri orment. 
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A nnex. A rtieles. 

«Unes notes sobre la perdua de la -r final etimológica», en Re"is/(¡ Valefl ciafla de 

Filolog ía, 2 ( 1952). 57 ·65. 
«Atlas li nguistiquc du domaine cata lan. OricnlJtio l1 méthodo logique». cn Orbis, 

1( 1952), 403-409 len colaboración con A. Badi a l. 
«Cata la anti c cO fl g/ap 'calamarsa ' » . en ESlf/dis ROII/(lIIics, 3 ( 195 2) , 23 1-23 6. 
«Enquetc linguist ique sur le d ial ecte catalan de Caste lló», en Orbis. I (1952), 

116- 119. 
«Valenciano calbol 'go lpe en la nuca' », cn Revist(/ Valenciana de Fil%g/a, 3 

( 1953) , 2 11-2 14. 
«El concepto 'oloño' en calaUin y su posic ión entre las lenguas romances ». en 

!?evisra de Filología Espmiola, 37 (1953). 194-2 15. 
«Más acerca del concepto ·otoño ' )} . en Rel'isTa de Filología Espaiiola. 38 (1954), 

246-250. 
«I..: expressió I/ e l'ar de carre ra », en Bolet/tI de la Soc iedad Castellonense de 

CI/I/I/ra, 30 (1954). 166- 170. 
«( El valenciano». en VII Cong reso ItI/ emacio lla l de Lillgiilsr;ca Románica. Actas 

y Melllorias. Barcelona, 1955. vol. 1: 137- 149. 
~~ La matizac ión vocálica en las desinenciJs de I ~ y 3- persona del presente e 

impe rfec to de indi c ati vo (conju gac ió n e n -AR E) e n la s co marc as 
castellon enses». en Miscelánea Filológica ell IlOnor de MOJls. A. C riera. 
Barcelona. 1955. vo l. 1: 201 -2 1t. 

«A propos du "Tesoro Lex icográfi co" de S. Glli y Gaya», en Zeitschrift fiir 
f'O lIIallische Philolog ie, 72 ( 1956), 379-3 86 . 

(~ Una no ta sobre e l cal. " fo rmig uer" , es p. "horm iguero" », en Bole tí ll de la 

Sociedad Cas/ellollellse de CI/I/I/ra , 32 ( 1956). 97- 102. 
«Español antiguo el1 cobm; encobo, ellcobmllielllo », en E1Ylllolog ica. Waflh er VO II 

Warrbllrg ~//III 70. Gebllr/sw g, Tübingen, 1958. 129-154. 
«Rose llonés ant. causal, rosellonés modo cos.\'ol», en Zeitschr(fi P ir l'Oo/{lI1 isc/¡ e 

Philolog ie, 74 (1958). 275-278. 
«Obse r va c io ns al D icc io nari de la r ima » . en Bo l e t ín d e la Soc i e d ad 

Castellollellse de CI/I/I/ra , 34 (1958), 290-305. 
<~ Le parfa it pé ri phras tique catalan "va + infin itif '», en Actas do IX COlIg resJo 

IlII erllaciol/a/ de Lillguís lica Romrlnica , I (= Boletilll dc Fil%gia, 18). 
Li sboa, 1959, 165- 176. 

«Acerca de la expresión al/ar a tre.mlly fa », en ReviSfa de Fifologia ESjJaíiola. 43 

( 1960). 203-2 10. 
«Portugucs robalo, espanyol gamberro, valenc ia mealla de / 'O/l». en Bo/crin de 

la Sociedad Ca s/elloll ense de CI/I/llra, 36 ( 1960), 129 - 146 . 
«(Español basilca ·horca' ». en ZeilscJmft jii,. roll/{/I/isc¡'e Philologie, 76 (1 960), 

499-505. 
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«Auto ur de J'At las lingu isliquc d'Andorrc» , e n Ze il sc¡'riji Pir rDlllallisc¡'e 

""il%gie. 77 ( 1961 ), 49-69. 
«Latín médié val rOlllalllicus», en Zeilschrifl Jiir rOlllalli.w:¡'e Pllilolog ie, 77 

( 1961). 75-80. 
«C;:¡ta lán mil, provenzal antiguo rc;.alh , francés (?) m y 'esparavel' », en Rcvuc dc 

Linguisliquc Romallc, 25 (1961 ), 11 7- 143, 
«L' étymo logie organique dans le cas du fri.ln~ai s or;n e t dc I'cspagnol oril/qf/e», 

en Rel1ue dc Linguistiquc Romal/c, 26 ( 1962) . 170- 183, 
«El Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana de Corominas, Notas 

de e timología y Icxicografia hi spáni cas» . e n Zeilscllrifl ,fiir ro/J/auische 
""i/%gie, 78 (1962) , 59-96. 

«Sobre el español garbo», en 5wdi iJprmici, Milano . 1962.61 -67. 
«Vic isitudes de un heleni smo [::: melancolíaJ) . en Boletín de la Real Academia 

de Bllella,. Lel/'{I>' de Barce/ol/a, 29 (1 961 - 1962). 345-357 . 
«Un passatge obscur de l Llibre de Fortulla e Prudencia de Bernat Mctgc», en 

E.'irudis de literatura ca/almra ojera a Jordi RI/hió i Balagl/el; 1 I ES/I/dis 
ROI/,,)nics 10 (1962- 1967)). 209-2 16. 

« Un his pani s mo afo rtunado: fran cés el/fresol», en Revu e d e Lil/guistiqu e 
ROIII"ne, 27 ( 1963), 101 - 113. 

«En torno al es pañol meaja», en Weltoff elle ROJ/l(lfI islik. Feslsc/¡riJf Aht'ill Kuhll , 
Innsbruck 1963,333-338. 

«(Ll a tí esco la sti c s:,,' fld eres is, c ata la sellde ri », e n Bol eríll de la Soc iedad 
Cmlel/ol/e"se de CI//lllra. 39 (1963),285-288 . 

«Acerca de OPACUS en los Pirineos». en ZeitscltriJt jiir J'Ollf{(/lÜche PlEit%gie, 79 
( 1963), 11 0- 11 6. 

«Sobre I' ori gen del castella artesano », en Revisw Valell cialla de Filología, 7 
( 1963- 1966), 175- 176. 

«El griego masa liota y los ornitónimos: acerca del fran cés cOlllpere- lorior y del 
alemán Pirol 'oropéndola' ), en Zeil.\'c/¡nfl J/ir IVIIUI/fÜc/¡e P/¡ilolog ie, 

80 ( 1964), 269-282. 
«U ne fo is de plu s compe re- Io riol et allemand Piro l», en Zeit schriJf Ji;r 

rolllo,,;"c/¡e ""i/%gie. 80 ( 1964), 288-290. 
«Die Etymologie von fr. 5011 'K le ie '», en \/OX ROlllauica, 23 ( 1964), 69-84 len 

colaboración con Helmut Lüdtkel. 
« Un mestre en el meu record (L. Reve s t» )) . en Bole fín de la Socicdad 

Caslel/ol/ellJc de CII/lllm, 40 ( 1964). 41 -45. 
«Un problema de préstamo: español turrón», en Mélallges de Iillguisrique el de 

philologie lVII/al/es dédiés el P. Gardette, Strasbourg. 1965, I05 ~ l1 4. 
( Premi ers échos de I' ordre de la Jarretiere». e n Zeifscllril Jiir romonisch e 

""i/%gie, 8 1 (1965),441-453. 
« Proven~a l amic desé 'facilment '» , en ESludis ROJlláJ/ics, 8 ( 1966),2 15-218. 
«E le mentos co nstitutiv os del españo l: Occit a ni s mos)), en Enciclop edia 

36 



Lil/giiística Hispál/ica, Madrid , CS IC, 1966, vo l, II: 153- 192. 
«E lemenlos conSli l utivos d e l es paño l: Cat alani s mos» , e n En ciclopedia 

Lil/gid,·tica Hispál/iCII, Madrid, CSIC, 1966, vo l, Il: 193-238. 
«Una nota al Buscón de Quevedo», en ZeilSchrift jiir IVII/flflische Philólog ic, 82 

( 1966), 451 -457. 
«Le Jeu de la Feuiltée, vcrs 16 a 19), en RcvlIe de Lil/g llisliqllC ROlllane, 3 1 

(1967). 308-3 15. 
«Catalán cncl1Iic, aragonés ellemigo. a lemán Neidl/agel», en Feslschrijr Wafr/¡er 

11011 Warrburg ZIIIII 80. Gebllnsfag, 11 , Tübingcn, 1968,41 5-420. 
«Zum ZW<lnzi gersystcm der Zah lworter». en Ye rba e l Vocahl/la. Fes /sc/¡ riJi 

Gal/lillsc/¡eg München, 1968, 127- 1 33. 
«El m Ol refral/Y en al g un es poes ies en catala ap roven~a l at » , en ESflldis 

ROl/lál/ics, 13 (1963) [=19681. 67-74. 
«Acerca de los préstamos occi tanos y catalanes del españob, en Actas del XI 

COllgreso Internacional de Lillgüíst ica y Filología I?ománicas, Madrid , 
1968. vol. IV: 19 13- 1925. 

«Valor del test imonio a islado en lex icología», en Trfll '{l/IX de Lingui.'irique ef de 

LilTé rall/re, 7/1 ( 1969), 161 - 168. 
~(Sobre e l funci o namenl de les s ibilanls en e l cata la de Castelló», en P/lOl1 étique 

er lil1g uisrique romanes. M élal1ges offerts ci M. Georges Srraka. Lyon ­
Strasbourg, 1970, vol. 1: 43-51. 

« El n0111 de fo nts de l poeta Ausiás March », en Bol etín de la SociCl/ad 

Castellollellse de CI/ ltl/ra, 46 ( 1970). 161 -2 14 . 
«'"Con ¡,ígrimas de Moysén - escantan las orejas". Sobre la estrofa 438 del Libro 

de Buen AlIJor», en Revista de Filología ES/)(I/Iola, 53 ( 1970).293-304. 
«Un cambio de perspectiva e timo lógica. Rosicler y su med iato origen francés», 

en Travaux de Lillguisriqll e et de Litrérafure, 9/1 (1971), 229-249. 
«Un aspecte esti lísti c en la traducció cata lana med ieval de l Decameron», en 

Im erlillg llislica. Sprachverg leich /llId Ueberselvwg. Fesrschrift Mario 

Wal/druszka, Tübingen, 197 1, 648-660. 
«Sobre e l mol pe/xiI/a i sobre e l se u manlleu p echina », en Sprach e rllld 

Gesc{¡ic{¡te. Feslsc/¡riJt Harri Meie/; München, 197 1, 125-133. 
«La Ii ngua cata ¡ an~l , ieri e oggi», en JI Bimestre. Quademobilllestrale di c /llfllm, 

12/13 (Gennaro-Apri le 1971), VII-X. 
«El lOpOnim Garmnoxél1 », en Boleríll Arqueológico (Tarrago na, 1971172), 305 -

308. 
«Ein volkstü mlicher Fortsclzer von INDAGARE», en Archiv flir das S fltdiul1/ del' 

uellerell Sprachell IlIId Literalllre fl, 2 10. Band , ) 25. Jahrgang (1973), 279-
294 . 

<~¿ Voces pat rimonia les o voces doctas? Sobre los reflejos romances de LEGENDA» , 

en Revue de Lil/guis fique ROI11(lI/e, 37 (1973), 110- 125. 
«Fr. cassoll e l ca ssollade», e n Travaux de Lil/g¡tistique el de Liflé rarure, 1) 
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( 1973) 1= Mélonges IlIIbsl, 19 1- 198. 
«Quc lques considérations sur le lexiquc cata lan », en La lil/guisriqfl e catalal1e, 

Antoni Badia i Ma rgari t el Georgcs Straka (eds.). Pari s. 1973 (Acles el 

colloques, 13). 239-287. 
«Los castella nismos primerizos del catalán . Acerca de NUPT IAE y VOTA en la 

Península Ibérica», en Prohcmio. 4 ( 1973). 5-36. 
~dull, Juyol i Juliob . en Boletín de la Sociedad Castelloll ense de Cll/Illra, 49 

(197 3).325-334. 
«De l ave a la nave. Deslinde de una metáfonl», en Zeirschrijr ¡/ir I"Omollische 

Philologie, 89 ( 1973).228-244. 
«Sobre e ls textos lI c ng uadoc ian s i cat aJa de l "Viatgc al P urgatori de Sa n! 

Patrici"», en M ediocl'O ROII/({J/ ;"o, I ( J974) .44-60. 
«Per una ed ic ió cr iti ca de l "Llibre de l Consolal de Mar'''>. e n XIV COllg resso 

I l11cm a::iollale di Lil/gf/ istica e Filo log ia romal/za. Preseflfa ~iol/i di lavo ri 

il/ progello o ill corso, Napa lí, 1974. 17-3 1. 
«Lat ín SA Ll VATU M > espag na l salvado ' so n du b lé' cl une exp lícat ío n d e 

Ncbríja», en Nevue de Lillg //islir¡u e ROlllane, 38 (1974),95- 105 , 
«A propos du parfait périphrastíquc " vado"+ infinitif en catalan, cn pro vcn<;al et 

cn fram;ais») , e n Ji 'al'{l/{x de Lillgll isliqll e et de Liffératllre, 13/ 1 ( 1975), 3 1 

-66. 
(~E I arabi smo alballía», en Stlldia hispa l/ica i/1 I/OJ/ orelll N. ulpesa, Mad rid, 

1975, vol. 111 : 165- 172 . 
«Bibliograph ie VOIl Cad Theodor GosseIl», en Mélallges oJJer/s ri Ca d Th eodor 

Gossell , J, Berne/Liege 1976,9-24. 
«Mal/ipulariof/, 111 0 t a la ma de et hi spa ni s l11 c», cn M éfaf/ ges o/fer!s el Car! 

Theodor Gossen. J, Berne/Liége. 1976, 155- 168. 
«Sobrc c l perfe t peri fr;)s ti c "vado" + infinitiu e n catal;), en proven<; al i e n 

franees», e n Problelll es de l/el/gua i /ilerawra catalafles. ACles del 11 Col 

loqlli In/emocional sobre el Catalri (Am stcrdam 1970) . Ba rcc lo na, 
PlIblieacions de l' Ab¡¡dia de Monlscrrat. 1976, 10 1-144. 

«La lex icografia cata lana: rcal itzac io ns i es pe ran ces» , e n Ac /es del Qllar! 
CoUoqui I I/fenlflcional de U eflg {1fI i Liferalllra Cara/cllles (Basilca, 22-27 
de mar, de 1976) . Barcelona, PlIblicacions de l'Abadia de Monlserral , 
1977 . 11-35. 

«U n ca pítol sobre e l co mi t .. ti "Uibre del Conso lat de Mar" )) . e n Eswdios 

his fóricos y documel/ tos lle los a rchivos de pr%colos, 5 (Barcc lo na, 
1977) l= M iscelánea en honora J. M , Madl/rell i Marimol/J, 35-49. 

«Ornitónimos y cmba rcac iones en e l Med ite rráneo)) . e n Ac({¡s del V Congreso 

I lIfenlflciollol de ESflldios Lillgiiú /icos del Mediterrál/eo, Madrid, 1977, 
97- 100. 

«Españollesraler ro ¿ Iusismo a italianismo?». en HOII/enaje a Vicellf e Gorda de 
Diego. JI. Mad rid . 1977 [= Revista de Dia lectolog ía JI 7i'(u/ic io11es 
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Popl/lares, 33 (1977) 1.23-4 1. 
«Oceitan el catalan: nécessité d 'une é tude réciproq ue. A propas de r anc ien 

proven<:;a l "marvcs". c~ltaJan "manvés"», en M élol1ges de Phil% gie el de 

Lifférafures mil/al/es offerts á Jealll1c v\'ar/¡e1el-Willem. Liege, 1978, 43-
76. 

«Limollsin el languc d'oc d;Jl1s la Catalogne médiévalc», en Hall/lllage ti l eaJ/ 

Séglly, AUllales de "Universilé de TouJo lIse- Le Mirai!, 14 (197 8), 191 -
204. 

«La dénom ination "Iangue d'oe" en de¡;;a des Pyrénées», en M éla llges l ean 
Rycllllcr Tra vtl/lx de Lingl/isliqlle el de Lilléraf ure, 16/ 1 ( 1978). 85-9 1. 

«Cartas cru zad as entre \Valth er von Vv'artburg y M iguel de Unamuno». en 

Festschnji Kun Baldinger;,ulII 60. Gebt/rtslag. Tübillgcn. 1979. 116-135. 
«L'flfledó de la Croni ca de Ramon MuntancD>. en HOII/el/ajc a Salllllel Gili Gaya 

(ill IIIclllorialll) , Barcelona. 1979.63-80. 
«Léxico y lex icografía cata lanas», en RC1'i..,fa Espmio/a de Lillgi¡(~'fica, 9 ( 1979), 

44 1-461. 
«Les perspecti ves d ' un hapax: e ls murta'.., de Muntaner», e n Misce!· I¿lIIia 

Aral/loll i Serra, Barce lona, 1979, vo l. 1: 151 - 159. 
«L' humanista Forió Ceriol i la un ital de la lIengua». en /-Iolllcllatge a Josep M, 

de Casflcllberfa [Eslr/dis de L/el/gl/a ; Li,erarllm Catalanes I"J. Barce lona. 
Publ icacions de 1" Abad ia de Monlserral. 1980. vol. 1: 11 7- 130. 

«Apuntes para e l estudio comparado del sic ili ano y las lenguas hispánicas» . en A 
Giov(///IIi BOllalwlI; per iI SI/O ses.wfllesilllo dal Semillario di ROlllllllistica 

di Basilea. Miscel/allea, Basi lea. Romani sches Seminar der Univers it at 
Basel, 1980,69-82. 

«U ns passalgcs de la Crónica de hume I a la lIum dcl tcXI dcls Furs» , en Primer 
Congreso d e lIisTOria d el Paú Valell l: im/O, Va lenc ia, Un iversidad de 
Va lencia, 1980. vo l. 11 : 459-470. 

« Filiation de s textes du "Voyage au Purgatoire" de Ramon Pe rcll ós» . en 
M edioel'o /1011/(11/:0, 7 ( 1980), 429-440. 

«Contrastes léx icos en cata lán, español e ita liano», en Lagos Semallfikós, Sir/dio 

Iil/g lli.'IIica in IlOlIo rem Eugenio Coserill, Madrid-Berlín -Nueva York, 
Gredos- DeGruyler,198 1. vo l. 111 : 19 1-20 1. 

~<E lo g io y g losa de l d iccio nari o e tim o lóg ico hispá nico». e n Rel'ue de 
Lil/gl/isliqlle /lolI/al/ e, 45 ( 198 1). 13 1-145. 

«S inonÍm ia i d iatopi sme», en " Ho mcnatge a Francesc de B. Mo ll" Rallda. 11 
(1981) , 45-6 1. 

«E l mI' i la noslra Icx icografia ». el1 L'Espill, 9 (1981). 55-63. 
«Les lIengücs roman iques i lIur selecc ió lcxical », en Acres del XVI COJ/grés 

Imemacional de Ling iiistica i Fil%gia ROllllmiqll eJ (Pa/lIla de Mallorca, 

7- 12 d 'abril de 1980), vol. 1: SeJs iolls PleJ/áries i To/(Ies Nodoll es, a cura 
d' Aina Moll , amb la col'laboració de Jaume Vicens. Palma de Mallorca, 
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Ed. Moll, 1982,55·90. 
«"Fer lo prnverbi'\>. en Miscefánea de ESllldios Hispánicos. HOlllell{~ie de los 

hispanistas de Suiza a R. Sugr{lIfyes de Fral/ch , Barcelona, Publicacions 
de l' Abadia de Montserrat, 1982, 33 . 

«Un aragones ismo sintáctico en don Juan Manuel», en Cahiers de Iinguisfiquc 

hispaniqllc /JIédiéllafc, 7 (1982),61-72. 
«Les Normes de Castell ó ¡unes consideracions ortografique.s», en Uf/iversÍ!m de 

Barcefol/a. Acle il/augural del C/lrs /982-1983. Homcl/atge (l Pompc// 
Fabra, Barcelona, 1982,41·52. 

«L' Associació Internaciona l de Llengua i Literatura Catalanes (A ILLC)}), en 
ESllldis de L/el/glla i Literafllra Cma!allcs 5, Barcelona, Publicacions de 
l' Abadia de Montserrat, 1982, 9·19. 

«Els vocabul aris barcelonins d' Ausias March al segle XVI>;, en A1isccUúnia 
Pere Bohigas IEsfudis de Llcngri{/ i Literatura Caudal/es 6], Barcelona, 
Publicacions de l'Abadia de Montserrat, 1983, vo l. 1lI: 26 1·289 . 

«Concerning the Catalan-German Vocabu[ary of 1502: "Vocabolari molt profitós 
pcr apcndre Lo Catalan Alemany y Lo Alemany Catalan"», en Quademi 
di 5ell/(/lIIic(/, 4/2 (1983), 395·399. 

«Precisions sobre e l "Comprehensorium"», en L'Espilf, 17118 (1983) [= 
Homellutge al Professor Mal/fiel Sanchis Guarner], 27-32 [en 
colaboración con Amadeu-j. Soberanas]. 

«Voces romances en la «Tertia Quinquagena») de Nebrija», en Estudios ofrecidos 
a Emilio Alarcos Uorach, Oviedo, Universidad de Oviedo, 1983. vol. V: 
13·31. 

«Dos momentos en un relato del P. Las Casas»), en De los rolllal/ces-villancico a 
la poesía de Claudia Rodríguez (Holl/enaje a Gustav Siebenlllanll), 
Madrid, 1984, 8 1· 103. 

«El 'Thcsa urus Pueril is" d'Onofre POU), en Esfudis en memoria del professor 
Mal/uel Sal/chis Guarl/cr. ESlUdis de /lcngua i literatura catalal/cs, 
Valencia, Un iversitat de Valencia, 1984, 357-360 [en col· laboració amb 
Amadeu·]. Soberanas]. 

«"La balada de la garsa i l 'esmerla" de Corelhl». en Miscel·/illlia AI/toní M. 
Badia i Margarif, [Esllldis de L/el/gua i Liferalura Catalanes 161. 
Barcelona, Publicac ions de l'Abadia de Montserrat, 1985. vol. lll: 157· 
178. 

"Varia nt es léxicas en el españo l de Nebrija ( 148 1, h. 1488, 1492)>>, en 
Phil%gica Hispaniensia in IlOl/Orelll Manuel Alwu; Madrid, Gredos, 
1985, vol.ll: 95·111. 

«Vesti gios de *vrcENDA fuera de Italia ». en Homenaje a Alvaro GallllÓ de 
F"ellle5, Madrid, Gredos, 1985, vol. 1: 123· 129. , 

«Al comptat o a te nninis», en Revista de L/engua i Dret, 6 (1985) 7- 12. 
«Mater ia les para e l estudio léx ico cOl1lrastivo de l español, de l francés y del 
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ital iano: Do n Quij ote ( 1605) y sus traducc iones coetán eas ( 16 14 y 
1622)>>, en Tra\'fl/IX de Lillgu isliq/{e el de U rréral/{re. 23/1 (1985). 249-
293. 

<dosep M , de Casacuberta en el meu record», en Serra (/'01; 307 (abrIl. 1985) , 
19-20. 

«Era va lcnciá ¡'autor dcl Curial?». en Boletíll de la Soc iedad Castellollell5e de 
elll/llra. 61 I (1985), 83-9 l. 

«Perfi l lingüísti co de Catal uña. Va lencia y M allorca», en Mapa lil/güístico de la 

Espm/a ac{ual, publ icado por Manuel Seco, M ad rid, Fundac ión M arch, 
1986, Serie Ull ivers;w ria, 235,98- 146. 

«Filolog ia. etimologia i fantasia: *mol'Or en el " Curia l e Güel fa"». en ESludis de 
fi lera /llra C(lFa/fIIl(I ell hOll or de l osep HO II/ efl i Fig lleras, ed, Lo l~1 Bad ia j 

Josep Massol. Bareelo na. 1986. vo l. 1: 327-343 . 
«Prec isioncs y complementos sobre el cs pai'iol hincha 'encono'. portugués ¡licita 

y catalán ill.ra », cn S!lulia ill IlOno reJII pro! M . de Níque l; Barcelona, 
1986, vol. 1: 435-450. 

«Els lIIurWH, encara», en CaplleIra. Hevista deJilologia. 1 ( 1986), 15-19. 
«"M as no.u fa en orrupte" (Aus iás M arch, LV. 4)>>, en Romania ingeniosa, 

Peslscltrifr Jiir Pro! D I: C ero/d /'/il ry ZI/III 60. Gebll rtsw g, Bern, Peter 
Lang. 1987,295-301. 

«U na supues t::t área léxi ca " italiana" en la Penín sula Ibérica: *PR A E-EXSUCJUS 

'jamón '». en Aspects 01 Lal/gl/age, Sludíes il/ HOllour 01 Mario Atillei, 
Amslerdam , 1987, vo l. 11 : 93-98. 

«El D I'. Bad ia y l a l ing üíst i ca hi stóri ca» , en A llrhropos, Rel'ista de 
dOCIIIIICllla(:ióll cielllífic(j de la cultura, 8 1 ( J 988). 49-51. 

«E l arab ismo a;"a rbc/aS!iarp en el Bajo Segu ra», en M iscellallea Gasea 
QlIeimcca. Toríno. 1988. 145- I 58. 

«L'Algadir d' Almenara» , en Míscel'l/mia E. Morell -Ney. Barcelona, Publ icac ions 
de l'Abadía de Monlserrat. 1988. vo l. 11: 83-86. 

«El lII edó ' ai guamcl' d ' Ei x imeni s». en Mis cel' /ri l/ia l oal/ G ili . Barce lona. 
Publícac íons de l' Abad ía de Mo nl serrat. 1988. 199-203. 

«Notas dialectales acerca del enemigo o padrastro del dedo» , en HOII/ ellaje a 
Alon:w lllll lOra Vicente, Madrid , Castali a, 1989, 11. 69-79. 

«L a metáfora huey de agua », en Miscelá l/ ea A, L/arell te Maldollado de GlleWIIY/, 
Salamanca. 1989 (Philologica 1). 269-273. 

«L' arner. el bernat pescai re i una 11lelafora magn ificant». en Miscel'llmia loan 

Bnsra rdas ! Estlldis d e L/el/gua i Literalllra CntalOl/ es 2 11, Barcelona , 
Pu blíeacíons de ¡-Abadía de Monlserral. 1990. vo l. IV: 229-241. 

«Lex icografía contaminada: ~l prop6silO de lIlart íll pescador y /l/artill ere», en 
Rel'/te de Lillgllistiqlle RO/llal/e, 54 ( 1990), 359-376. 

«M ezc la de lenguas en las "Gl osas" de Munich (siglos X IV a XV) ), en \lo;" y 
Le/m. Rel'iswdeji/ologia. I ( 1990).1 6 1- 165. 
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«En la mort de Francesc de B. Moll », en Revista de CawluJ/ya, 50 (199 1), 54-58. 
«Reise e ines Spaniers des 15. Jahrhu ndert d urch die Sc hwe iv), en Salldoz 

Bulletil/, Nr. 96, 199 1, 15-20. 
«¿Es abeto un ita lian ismo en español?)), en Ifillerari el/rapei. LifferOfura - fil/gua 

- societd, per Giova/lfli BOlla/ullli, a cura di Ottav io Lurat i e Rena to 
Martinoni, Locarno, Armando Dado Editare, 199 1. 139- 144. 

«La lI engua a I'epoca del Tirallf)), en: G . Colón, L. Peñarroja, C. Tarancón, A. 
Hauf, Lirerallfra valellciaflo del seg/e XV }O((l/ot Martorell i Sor Isabel de 
Vil/ella, Valencia, Consell Va lenc ia de Cult ura, 199 1, 9-35 (Serie Millar; 

6). 
«Es volcd un lusisme internacio nal?)), en Revlfe de Lillgllisfiqlle Romaf/e, 55 

( 199 1),3 19- 337. 
Les obres d 'Auzias March, Ed. per Amadeu Pages, reproducció facsimi lar en 

dos volums i nota prel iminar per G. Colón, Valencia, Cansell Valencia de 
Cultura, 199 1. 

«111 rOlllal/cio. ell ra11/ofl{: i de l'entusiasme patriotico-fi lologic)), en A Sol POST, 2 
( 199 1), 155-16 1. 

«Las re laciones del léx ico aragonés med ieval con el léxico cataláll», en Acws del 
I COflgreso de !il/giiisws aragolleses, Zaragoza, Diputac ión General de 
Aragón, 199 1, 69-78. 

«D iscurs proll ullcia t pel DI'. Genna Coló n Domenech amb motiu de la se ua 
investid ura com a "Doctor honoris causa" per la Universi tat d' Alacanb) , 
en Solemlle aelO de il/vestidura como Doctor hOlloris causa del professor 
Germá Colón DO/JIellech. Universidad de Alicante, 24 de octubre de 1990 
[ 1992]. 

«La f~bu l a "Vu lpes" de l Synt ipas griego, e l Arcipres te y don Juan Manueb), en 
Estudios de Literatllra y Lingüística EspOIlolas. Miscelánea ell hOl/or de 
L. l...ópez Malilla. L~lIsanne. 1992 (Hispanica He/vefica, 4), 181- 19 1. 

«Nebrija lex icógrafo. En el centro de las lenguas modernas»), en ABC CuITura/, 
Madrid, 14.8.1992, 18-19. 

«Lexicografia va lenciana i forastera: el "Thesaurus pueri li s" d'Onofre Pou 
(1575))), en Misce"'¡¡l/ia Sal/clús Gllamel; Barcelona, Publicacions de 
l'Abad ia de M0I1<serrat, 1992, vol. III : 299-3 12 len colaboración con 
Amadeu-J. Soberanas]. 

«Proyección internacional del Diccionari o ele Nebrija), en ínsllla. Revista de 
letras)' ciencias hUlI/al/as, 551, noviembre de 1992, 11 -l3. 

«Rellejos cultos de PLAG1UM y PLAGIARIUS en algunas lenguas europeas), en 
Voces, 3 (U niversité de Caen I Universidad de Salamanca, 1992),9-20. 

«Les Normes de Castelló)), en Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura, 
68 (1992), 173- 175 . 

«Una altra vegada ({fallar en el Curial e Güelfa)), en An.:iu de Textos Cata/allS 
AI/ties, 11 (1992), 378-384. 

42 



(~ Voc es Interna c ionales en dos direcc io nes» . en Actas de l 11 COllg reso 
IlIlemaciollal de Historia de la Lel/g/la Espaiíola, Madrid, Pabe lló n de 
España. 1992. vo l. 1: 4 3-72. 

« Nebrija y los s us tanti vos ro má ni cos de d ob le impe rati vo». e n ESllldios 
Neb risel/ses, coord. por Manue l Al var. Madrid. Instituto de Cooperac ión 
Iberoamericana. 1992. 11 7- 145. 

«Un s composts va lcnc ia ns en lI ur contex t romün ic», e n Capffelra. 12 (1992) , 
123- 136. 

«Visió rom üntic;l sobre alguns "mossarabi sl11cs" del catJlá», en ACfe.\· del Nove 
Co¡'¡oqu; IllIemru:iollal de L/el/glla i Literatllra Cmalolles (Alacaflf / Elx, 
9- 14 de setembre de 1991 ), Barcelona, Publi cac i o n ~ de ¡'Abadía de 

MOlllserrat. 1993. vo l. 11 : 25 3-299. 
«Un fantasma interlingüístico: de pücmor regis y killgfisher a rall ». en Amiq\"a 

el l/ova I?olllrlllia. Eswdios lillgi;ú,icos y filológicos en 11 0 1/0 1' de José 
MOl/déjar eH Sil sexagésimo quimo aniversario, Granada. Universidad de 
Granada. 1993. 247-252. 

~( Problemcs lingüís ti cs e ntorn de l Ti ran t lo B I,m ch», e n Acte.)· del Sylllposioll 
Tirallllo Bla f/ c, Barcelona. Quaderns C rema. 1993,223-259, 

«S{I\JaSlre i se\'eslre 'te la prec iosa' », en Miscelánea homellaje a J. M, Doilate 
Sebast fá. Vila- real. Publicac ions de la Universilat hume I /Ajuntament de 
Vila-real. 1993, 73- 82. 

«Les Normes i la tr¡ldi c ió de la !l e ngua», e n J. Andreu i Bell és i F Pérez 
Moragón (eds.). Les Non J/es de Cm're/Ió. VI/a rejlexió col Jecril '(I SeiXflllfa 
rmys després, Caslelló de la Plana, Univers ilat Jaume I. 1993, 23-25, 

«¿ Qué le ngua ¡li1blaba Plaerdcm3v ida cn cl Tiran!'!», e n Litera/l/m y bilillgiii,w/O. 
Hall/el/aje a Pere RaJll íre;., Kassel. Edition Reiche nbergcr, 1993. 19-27. 

« Dos arabi s l11 c!> inlcrro m3ni cs» , e n Hom el/aje/HoJllellalge a María JeslÍs 
Rubiera ¡vlata . ¡SIIarq AI -AI/da/¡o'. ESllldios ¡(rab es, Anales d e la 
Uni versidad de Al icantel, 10- 11 ( 1993-94). 307-3 11 . 

«Sobre los es tud ios dc c timología española», en AClfIs de/ COflgreso de la lel/gua 
espaiiola (Sevilla . 7 al 10 octubre 1992). Madrid, Ins tituto Cervantes , 
1994. 597-610 

«"La gübia g r41n no fa millor lo aucell", Poslil ' la als Secrcts del Prior Ag uslh, . en 
Misce!'lllllia l oal/ Fuster: Estudis de L/engua i Literatura , a cura d'A, 
Ferrand o i A . G , 1-13uL Barce lona , Publi cac io ns de I'Abadi a de 
MonlSerral. 1993, vol. VI: 11 7- 128. 

«Parl ar sarbataname nt », e n Misce!'/c'lIIia l o rdi Carbol/ell IEs/udis de L/el/gua i 
L/lera/lira Catalan es 26J Barce lo na , Publi c ac io ns d e ¡'Abadia de 
MonlSerra l. 1993. vol. V: 149- 158. 

«Los s inó nimos de Flisclls y su aprovec hami e nt o ro mán ico», en AI/lollio de 
Nebrija: Edad Media y Rellacillliem o, Salamanca. Edic iones Universidad 
de Salamanca . 1994.415- 426. 
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«Las lechugas y la et imología de alllaúw/"», l?evislO de Fil%gia Espmlola, 74 

( 1994).291-296. 
«L' Arxiu de Textos Catalans Anti cs», en Revista de Catalullya, 85 ( 1994),1 28-

132. 
«Quins mil anys de parla vernacula?», en Saó, any XIX (abril 1994),222. 
«Les paraules i e l " mossarab" », en Els MO.'isiirabs wllel1cial/s, Valencia. [Saó, 

(Monografics, 21)J. 1994.25-29. 
«Fonctica histórica versus hi storia lexica. El cas de ;'saloma" > KO.EUOJ.la 'cant 

deis mar iners'», en AI/uario de eSlIIdios medievales, 24 (1994), pp. 625 -
643. 

«En l'horitzó blau: rcductiv isme lexicograt"i c valencia», en Estudis de lillgiiú/ica 

i filología oJen .\" a Allfoni M. Barlia MargariT, Barcelona, Publicacions de 
l' Abadia de Monlserra!. 1995, vol. 1: 201-220. 

«Documentación fil ológica y coherencia lingüislica:jamól/ frente a pernil», en T. 
Buesa y M. A. Martín Zorraquino (eds.), Hom el/aje a Félix MOl/ge. 

ESllldios de Lillgiiíslica Hispállica, Madrid, Gredas, 1995, 121-134. 
«Contactes lin güísti cs va lencians de la fi del segle XV», e n J. Co lom ina i 

Castanyer (ed.), L/engües elf COl/laCle (lIs I?egnes de \falel/cia ¡de Múreia 

(seg/es XIII-XV), Alacanl , Uni versilal d ' Alacanl, 1995, 277-292. 
«Di namismo en el vocabulario romance de las IlIIroducriol1es de Nebrija», en A. 

Alonso Gonzálcz, L. Castro Ramos. B. Gut iérrez Rodilla y J. A. Pascual 
Rodríguez (eds.). Actas del 111 Cong reso IlIIemaciolla/ de !-listoria de la 

Lel/gl/a Espmlo/a, Madrid, Arco/Libros, 1996, vo l. 2: 1233- 1243. 
«U n arabi sme intcrhispa ni c: alcasser/alcacen), en CaplleTra. 20 ( 1996), 175-

182. 
«El fantasmagórico afllaiflar de Gui llem de Bergueda», en Revista de Filología 

Espmlo/a, 76 ( l996), 155-l60. 
«Reflexions sobre cont ra slS va le nc iano-principatins ». e n ACles del Dese 

Col'/oqui IlIIemacional de L/englla ¡ Lileral/l ra Cmalolles ( Frankfurl, 
1994), Barcelona. Publicacions de l'Abad ia de MOnlserral, 1996, vo l. 3: 
7- 19. 

«Nebrija y la lexicografía romance», en AJ/a/eera Ma/aciral/a, 20 ( 1997), 23-45. 
«E l adjet ivo rOl/fa entre Italia y España», e n G. Ho ltu s, J . Kramer, \V. 

Schweickard (cds.), ItaJica el ROII/(lIIica. Feslschrift J¡ir Max Pfis ler Z /llll 

65. Gebl/rlSlag , Tübingen, Max Nicmeyer Verlag, 1997, 11 ,233-244. 
«Una altra volta 1IIt11lvés a la Questa de Rexach i a ¡'obra d ' Andrcu Fcbrcr», en 

L/el/gl/a & Lilerawra, 8 (1997), 357-368. 
«La torra Jorcada de la erol/iea de Jaurnc 1», en AI/llari de l 'Assoeiac ió 

Barrial/el/ca de Cultura, Caste lló, Publicacions de la Universitat Jaume 1, 
1997, 87-95. 

«I?ocinanle no es pari ente de rozagante», en Revista de Fi/ología Espaiíola, 77 
(l997),5-3 1. 
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(IE I Icx ic calaHI i lex ic ronünic a l Renaixement», en Lexic, corpus i dicóollaris 
(C ic le de conferencies 95-96), Barcelona. Ullivcrsitat Po mpeu Fabra. 
Inst ituI Universitari de Lingüística Apli cada, 1997. 159-18 1. 

«El diccionari etimológ ic de I'En c ic loped ia. Entre la di sc iplina i la c ienc ia», en 
Sen(( d 'O/: (mai g de 1997) , 7 I -72, 

«El comcntario filo lügico»), en M. Cresp illo y P. Carrasco (ccls.), COlllema,.io 
liflgiiú,ico de Texto.';. Málaga. 1997, 8 1 -89 (Al/{lIecta Mala ciTalla, anejo 
VIII). 

P ro leg a l'Afles lillgiiístic de la dir)ces i de Torr osa de Ll uís Gimeno Betí, 
Barcelona, Institut d'Estudis Calalans, 1997. 

«A usil¡S March in te rprctat al segle XV I pe r Joan de Rcsa i Jorge de Montemayor» , 
cn R. Alcmany (cd.), Ausiás Marc /¡: textos i conlextos, Ba rcelona­
Valencia. Insti tut Interunivers itari de Filologia Valenciano:!, 1997,89- 116. 

«Ausi .1s March, Joa n de Resa i Jo rge de Mo ntemayor», e n Rafae l Alemany 
Perrer (ed.), A/lsiás Mare/¡: fextos ¡ eOJlfextos, Barcelona, Publ icac ions de 
l'Abad ia de MOlllserrat. 1997, 

«L.l forma lIIalel1COfli de Llull i cls fe ls occilans», e n ESludis de lIeflgua i 
IiteraTllra en 11 0110 1' de l oall \len)' a cura dc J. Ma ssot i Monto:!n e r. 
Barcelona, Publicacions de l'Abadia de Montscrrat. 1997. vo l. 1: 27-37. 

« Tos en erel/s» , cn /Jolelín de la Soc iedad Caslellonense de Culwm, LXXIII 
(1997),5 19-526, 

(I La "Ta ula de parau lcs difíc il s" de la Crónica de l rc i JaumeH, cn Boletín de la 
Sociedad Castellollellse de CI/ltl//,{!, LXX III ( 1997) . 197-234. 

«E l mol boixart, anligal la juríd ica i ec Ies iast ica», en Estudis Histories i 
doc//II/enrs de/s Arxil/s d e Protocols, B,lrcelona , Col'leg i de NOlaris de 
Catal unya. 1998, 77-86, 

« Para ull a prese nta c i6 n del léxico es paño l", en ARBA (=Acf{{ Rom aniea 
Basiliellsill).8 (1998), 215-230. 

«La antigua ¡hea aragonesa y valenciana de escaliar 'rolurar'», en eT /l/uhlt/JI el 
I/J//lra , F'eslSchriftfiir Peler W//llderli, Tlibingen. 1998, 253-258 .. 

«E l "Conciliator" vapuleado. La crítica del Dr. Laguna a Pietro d'Abano», en 
I?e\'/lc de Lil/guistiq/{e RO/1/ol/e. 62 ( 1998). 409-4 16. 

«Las Eleganc ias rol11an~adas, (',son de Nebr ija'!». en e, García Turz~l et a/. (eds.), 
Actas dell\! COllgreso Itlt emociollal de Ili storia de la Lel/g/la Espaíiola 
(La Rioja, 1-5 de abril d e 1997), Logroño, Universidad de la Rioja, 1998, 
vo l. 11 : 89-97. 

«Filología y sífi lis. Sobre el lIIal de sillliellle o lIIal de Selllelll )), en Revista de 
Filología ESjJ{I//ola, LXXVII I ( 1998) ,275-308, 

«El manuscril fantasma d'Ausiás March», en Cultura; IlIIlIIanislll e en les I/elres 

11i .... pániques (s. X\!-X\lI)//Cu/t//ra y IlIIlIIalli.\'II 1O en las lerras hispállicas, 
Castelló. Sociedad Castellonense de Cultura, 1999,341-344, 

«A llllfofl{/~/ Tafwwrio 'traseo'», en Le fl glla y discurso. Estudiol' dedicado.'i al 
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Profesor Vid,,! Lm/Jíq/Ji:, Madrid , Arco/Libros, 1999, 197-209. 
«Copia 'traslado", reproducc ión de un escri to en las lengu as románi cas» . en 

Rcl'uc de Lillgllistiqllc ROII/al/c, 63. 1999.7·22-
« De arabismos intc rhi spanos» , en Tral'oux de Lillg fl ÍJriq/lc el de PJ¡ifologie. 

XXXV Il (1999), 13 1-139. 
«Una nota sobre la recepció d"Aus ias March a I' es lranger». en R. Alcm:my (ed.). 

Ausiá.'i Mureh i el I1IÓ" culffll"al del segfe XV. J\lacant. Un ive rsitat 
d' I\ lacant- In stitu t In lcruni versi lari de Filologia Valenciana. J 99-215. 

«Ent re el Carto ixá de Corclb i el Tirant ». en Vicclll Martines (cel.). ESlI/dis sobre 
loa/J Ro!,' de Carel/a. A1eo i. Madi 1, 1999, 125-132. 

«Unjoiel l l ingüístic». en Caritcters, 8 (juny de 1999).27-28. 
« Elementos co nstit uti vos d e l léx ico español» e n Manu el Alvar ( diL ). 

Illfrodllcóón ti la lingiiística espmlola. Barcelona. Arie!. 2000. 503-52 1. 
«Sobre la lengua del Epistolari de la Valencia medieval (s iglo XV)>> . en Renfe de 

Lillguisrique ROlllane. 64 (2000). 43-51. 
«Caslelkmo-ara gonés en el antiguo Reino de Valencia», en M a T. Echeniquc 

Elizondo y J, Sánchez Méndcz (cds,), Acws del V COllgreso IlIIemaciol/al 
de Historia de la Lengua Espm/o{a, Madrid, Gredos. 2002. vol. 1: 33-5l. 

(La lIengua a Valenc ia en ,'epoca de' primer BOJja», en " Homenatge a Miquel 
Batllori" , en /lal/da. 49 (2002), 39-49. 

46 



Biblioteca de Ciencies 
de la Comunicació 

UA~ r lL~ 
~5;;b61 


	escanear0001
	escanear0002
	escanear0003
	escanear0004
	escanear0005
	escanear0006
	escanear0007
	escanear0008
	escanear0009
	escanear0010
	escanear0011
	escanear0012
	escanear0013
	escanear0014
	escanear0015
	escanear0016
	escanear0017
	escanear0018
	escanear0019
	escanear0020
	escanear0021
	escanear0024
	escanear0025
	escanear0026
	escanear0027
	escanear0028
	escanear0029
	escanear0030
	escanear0031
	escanear0032
	escanear0033
	escanear0034
	escanear0035
	escanear0036
	escanear0037
	escanear0038
	escanear0039
	escanear0040
	escanear0041
	escanear0042
	escanear0043

